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Literatura  Mondo  anoncas  konkurson 
pri  titolpaĝo  por  la  jaro  1933. 
Tiuj  kvar  titolbildoj,  kiujn  la  Juĝanta 
Komitato  trovos  plej  valoraj,  estos 
premiitaj  kaj  publikitaj  en  la  revuo, 
kaj  nia  legantaro  elektos  el  ili  per  voĉ- 
dono.  Limtempo:  31-a  de  oktobro  1932 
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KIELFARIGI  POETO? 

jen  kion  instruas  proze  kaj  verse 

PARNASA  GVIDLIBRO 

de  K.  KALOCSAY-G.  VVARINGHIEN 

unua  kompleta  granda  lernolibro  de  la  Esperanta  verstekniko. 

La  kvar  partoj  de  la  libro  ampleksas  ĉion  bczonatan  por  versfarado  kaj  versĝuado. 

Skizo  de  Esperanta  Metriko 

pritraktas  akcenlon,  ritmon,  rimon,  versojn,  stiofojn,  versformojn,  sonharmonion,  licencojn 

en  plej  zorga  prilaboro. 

Arto  poetika 

donas  en  spritaj  versoj  vervajn  admonojn  kaj  intimajn  konsilojn  al  poetoj  kaj  versemuloj. 

Rimaro 

servas  al  rimserĉantoj,  enhavante  eĉ  la  plej  freSajn  vorlburĝonojn  de  la  lingvo  kaj  pli  ol 
500  proprajn  nomojn,  kun  la  markado  de  la  oficialaj  vortoj. 

Poezia  fakvortaro 

klarigas  ĉiujn  neologajn  vortojn  renkonteblajn  en  nia  litcraiuro  kaj  ne  troveblajn  en  la 
Plena  Vortaro  de  SAT  Ci  tiu  vortkolekto,  kiel  komDletigo  de  la  Plena  Vortaro,  faras 
la  libron  nemalhavebla  por  ĉiu  leganto  de  la  moderna  Esperanto. 

Ĉiu  uzanto  konscnios,  kc  la  versa  aniafiparolo  ne  vanle  laniaronas,  dirante  : 

„N1  DONAS  ĈION  KROM  GENIO." 
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Babilado  pri  Parizo  kaj  pri  la  XXIV-a 

—  Jullo  Ba^hv  — 


Dum  la  lasta  redakcia  kunveno  niiaj  koiegoj  sur- 
prizis  niin  per  la  dcziro,  ke  mi  verku  rapor'.on  pri  la 
Piiri/.-a  kongreso.  \ane  ni  pro  estis.  Mi  diiis  al  ili,  ku 
la  rapoi  tmaniera  verlcado  ne  estas  mia  metio,  ĉar  se 
mia  fantazio  vo!e  nevole  liberiĝos,  mi  falro;  l:i  faktojn 
kaj  se  nii  profundiĝos  en  la  reaon,  mi  ne  p  nos  reteni 
niin  dc  la  remeinoroj.  kin  ekmigras  sur  la  vojo  de 
rememoroj,  tiu  kontraŭvole  tuŝas  la  kortlojn  de  sulr- 
jektiva  sentimentaleco.  kiu  ŝalus  raporton,  pakitan  en 
Ĵirikon?  Neniu.  La  leganto  estas  scivola  pri  la  okaz- 
inlajoj  kaj  ne  pri  la  sentoj  kaj  pensoj  de  s-ro  N.  \. 
redaktoro.  La  leganto  estas  tute  prava.  Mi  amasigis 
ankoraŭ  kclkajn  motivojn  por  lilreriĝi,  sed  Ja  volo  dc 
la  pliinulto  venkis  per  la  argumeiitoj:  »vi  loĝis  en 
Parizo,  vi  konas  Ia  [Mirizanojn,  vi  vidis  la  preparau 
Inlioron  kaj  [>ar!oprcnis  ankaŭ  en  la  kongre.-o  mcmi, 

Mi  ne  neas,  ke  tiuj  ĉi  argumentoj  estas  konsider- 
indaj,  tamen  ĝuste  cn  ili  kaŝiĝas  la  kaŭzo,  kiu  malfac- 
iligas  mian  taskon.  Mi  provis  klarigial  miaj  kolcgoj 
tion,  sed  ili  iaine  ne  komprcnis  la  motivadon  kuj  tial 
mi  estas  devigata  turni  min  al  vi,  kara  leganlo.  Eble  vi 
cslos  [ili  komprenema,  almenaŭ  pli  ind.dgema  kaj 
absolvos  min. 

»Vi  loĝis  en  Parizo«  . . .  Hraro.  Mi  ne  nur  Joĝis 
en  Pari/.o.  sed  mi  havis  lie  sonĝovivon.  Mi  forgesis,  ke 
kvardek  kaj  kelkaj  jaroj  pe/.iĝas  sur  min.  Kun  stud- 
eula  juneco  mi  vagadis  tra  la  bulvardoj,  reveme  sid- 
adis  en  kafejoj  de  la  universilata  junularo  kaj  jier  la 
neo  de  la  pasinteco  mi  teksis  tiajn  fantaziaju  jilanojn, 
kiajn  mi  faris  iam  en  mia  dekoka  jaro.  Mi  rejunigis 
mian  animon  jhm-  la  observado  de  la  ŝaŭmanta  vivo  kaj 
mia  koro  estis  plena  de  amaj  melodioj.  Ilŭi  mi  duon- 
voĉe  kantis  sidantc  ĉe  tableto  en  Cafedela  Sorlx)nne 
kaj  mire  mi  revidis  min  juna  en  la  fumringo  de  mia 
pipo.  Nun  1’arizo  estas  for,  la  iluzidona  atmosfero 
mankas,  nur  la  pipo  restis,  la  pi|x>,  kiu  konvene  al 
mia  aĝo  iom  pesimisle  pendas  el  inter  niiaj  li[>oj  . . . 
\e  deziru  ra|>orton  de  tiu,  kiu  en  Parizo  havis  sonĝo- 
\  ivon ! 

»V/  konrs  Porizon «  . . .  Mi  ne  konas  ĝin.  Mi-  estas 
ĝia  amanto.  Neniu  amanto  konas  sian  idealon.  L  i  amo 
faras  nin  bliudaj.  Tulanime  mi  ĉirkaŭ|>renas  la  urbon, 
|>er  iufanokidoj  admiras  ĉiun  ŝ'onon  kaj  ĉiun  loĝanton 
de  ĝi  kaj  la  necesa  objektivcco  dc  la  ra[>orlo  dronas 
eu  la  larmoj  de  la  rememoriĝo.  kion  mi  povus  rakonti 
al  liu,  kiu  neniam  vidis  Parizon,  aŭ  kiu  pasigis  ok 
tagojn  inter  ĝiaj  muroj?  Tre  multon,  sed  vane.  ĉar 
la  priskribo  gvidlibromaniere  ne  donas  la  guston,  kaj 
sen  gus'o  eĉ  la  p!ej  bela  [iriskribo  ŝajuas  aiiemia  vorto- 
torento.  Parizo  eslas  kiel  la  rulvena  vino  de  Bordeauv. 
Kstas  neccse  gustumi  por  laŭvalore  taksi  ĝin.  Sed 
|K>sl  la  trinko  ne  ckzistas  tia  elokventeoo,  kiu  povu> 
senlcble  |>riskrii>i  la  guston.  Sidante  en  la  aŭtobuso  la 
vizitanto  nur  rigardas.  sed  ne  vidas  Parizon.  I  iu  ĉi 
admirinda  urbo  montras  sŭi  nur  al  tiu,  kiu  post  la 
ŭispcktado  de  la  palacoj  kaj  historia j  konstruajoj  hal- 
tas  ĉe  la  bordo  de  la  Seine  aŭ  sur  iu  Inilvardo  kaj 
boras  sian  rigardon  en  la  pulsanta  vivo,  konatiĝas  kun 
la  ŝajna  indiferenteco,  maskanta  profundan  komprenon 
[K>r  ĉiu  boma  inalforto.  lom  post  iom  oni  riinarkas 
strangan  meUunorfozon.  La  observanto  fariĝos  amanto 
de  la  urbo,  fariĝas  pli  tolerenia  al  siaj  boinaj  gcfratoj. 
|>osle  li  konstatas  siau  ncpriskribeblaii  amon  al  la  urbo. 
ivial  li  amas  ĝin,  li  ne  scias,  sed  li  sentas  profundan 


simpation  al  ĉiu  ŝ'ono  ĝia,  al  ĝiaj  lukso  kaj  mizero,  al 
ĉiu  loĝanto.  Kial?  Eble  pro  tio,  ĉiu-  ĉio  ĉi  apartcnas 
al  la  urbo,  kics  atmosfcno  sjiiras  sonĝov  ivon  al  li :  la 
soilĝovivoii  de  hi  libereco.  Fine  iun  tagon  li  ekkouscias 
pri  tio,  ke  la  urbo  estas  Ikt  urln>  kaj  li  havas  lokan 
patriotismon.  fariĝas  franco  eĉ  sen  scio  de  la  lingvo 
mein.  Jen  Parizo . . .  Pri  ĝi  ne  deziru  raporton  de  ĝia 
amanto!  Aĉelu  gvidlibrou  por  ha>i  almcnaŭ  tian  bildon, 
kian  vi  povas  havi  pri  la  koloro  de  la  Bordeauxsi  vino 
rigardante  ĝin  tra  la  montra  fenestro  de  vendejo. 

»V»  lconos  la  fuirizawjn« . . .  Nu,  ue  tre,  nur 
iomete.  Mi  konas  precipe  miajn  geamikojn  kaj  geler- 
nintojn,  sed  [>or  skrihi  pri  ili  mi  bezonus  la  plennn 
amplekson  de  la  gazeto  kaj  tre  verŝajne  eĉ  tiam  ini  iic 
estus  kontentigita.  Ili  restis  tro  vivaj  en  niia  ineinonf 
j>or  [inroli  pri  ili  sen  cmocio,  sen  mencio  de  bugnlehij 
okazintaĵoj.  Kun  duiikplenu  reS|>ekto  kaj  sineera  sim- 
patio  mi  amas  ilin.  Kiainaniere  mi  povos  skribi  ]>ri 
tiuj,  al  kiuj  ligas  niiii  sulijektiva  sento?  Mi  vidas  iliu 
antuŭ  mi  sidautaj  ĉe  la  louga  tablaro.  Bavmond 
Schvvartz,  la  ĉiama  lionbumoro  L-ij  kolega  ainiko, 
ridetas  ul  mi  kaj  proponas  glason  da  aperitivo.  S-roj 
Bastien  kaj  DuIkŭs  diskulas  kun  mi  pri  projektoj 
rcorgunizuj.  Sinjoro  Marcbaud  ŭitcresiĝas  pri  la  bezo- 
notaj  objekloj  duni  la  Ce-metodaj  kursoj.  Carmaj 
sŭijorinoj  kaj  fraŭlnioj  babilas  j>ri  hi  iiuhIo  aŭ  |>i|i 
dimanĉaj  ekskursoj.  Fn  la  kadro  de  la  j:ordo  subite  mi 
\idus  aperi  la  blondan  kapon  de  s-ro  Nevvell.  Li  estas 
laca,  scd  bonhumora.  ĉiain  bonliuinora.  Kaj  jen.ankaŭ 
s-ro  Wamier  alvenas  [>or  paroli  [>ri  kongresaj  laboroj. 
Hideto  pctolas  en  liaj  okuloj.  Tie,  en  la  ungulo,  amike 
kaj  ŝerce  disputadas  s-roj  Grenkamp  kaj  Lŭider  pri 
Pol-Pomeranio.  Ihibili  pri  ili  mi  jkivus,  scd  raporli . . . 
ra[>orti  ne,  tute  ne! 

»Vi  parloprenis  la  koiujreson  mem ■  . . .  Mi  devas 
esti  sineera.  Mi  ne  [>arto[>renis,  nur  ĉecstis.  Vagado  el 
unu  ĉambro  eu  la  alian,  kurado  dc  uiiu  amiko  :d  la 
alia  ne  signifas  |>artopreiion.  Mi  klopodis  renkonti 
nŭajn  gcuinikojn,  divershmdajn  kaj  jam  de  longe  ne- 
viditajn,  [K>r  longiiŭnuta  konvcrsacio  kaj  |>oste  ini  for- 
kuris  [ior  adiaŭi  de  la  tirbo,  de  parizuj  geumikoj.  Kslus 
senkoiiseience  ra|>orli  pri  io,  kion  ini  ne  vidis . . .  Cetere 
la  korigresoj  sitnilas  unu  al  la  alia.  Naŭdeknuŭ  proc- 
entoj  de  lu  [lartoprenantoj  deziras  nur  amu/.i  sin.  Ili 
estas  tute  pravaj.  Prelerlasi  la  plej  taŭgan  okazon  estus 
sensence. 

Kio  okazas  dum  kongresoj?  La  popolo  ja  ne 
scias  kion  ĝi  volas.  Pli  prccize:  ĝi  volas  nenion  kaj 
prccipe  nc  tion,  kion  oni  faras  en  ĝiaj  nomo  kaj 
intereso.  La  reprezenlaritoj  <le  la  diversaj  socictoj  ne- 
koiianle  la  volou  de  la  popo!o  volas  tion,  kion  la  cenlraj 
gvidantoj  ne  volas.  La  centro  mem  nekonante  sian 
[iroprau  volon  vohis  ĉion,  nur  ne  tion,  kion  la  rcprc- 
zejitantoj  volas.  Bezulto:  ili  kune  faras  tion,  kion  neniu 
volis:  sur|>a|H*re  ili  nuligas  la  ekziston  de  L-i  kontrakto 
de  llclsinki,  de  I.  C.  K  kaj  de  L.  K.  A.,  tamen  tiama- 
nicre,  ke  ĉio  ĉi  daŭre  j>ovas  fuiikcii  ĝis  la  Heorganizu 
Koinitato  sur|>aperigos  tion,  kion  ĝi  mem  volas  . . . 
Tamcn  oui  [>ovas  konslali,  ke  dum  lu  Pariza  Kongreso 
oni  fnris  umi  paion.  Cu  antaŭen  aŭ  malantaŭcn?  La 
estoijtcro  moutros  tion.  Mi  fidas  la  umiecan  volon  de 
la  elcktitaj  >Se[>  Saĝuloj  ,  kiuj  verŝajne  sukcesos 
trovi  la  ĝushui  vojon,  tiim  vojon,  kiim  Ja  j>o[>olo  mem 
elektus,  se  ĝi  kapablus  doni  forinon  »d  sia  volo,  erar- 
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S-ro  Niiimura  amas  la  liomaron  S-ro  Krruz  posl  iorn  da  manrjo 


S-ro  Citrom  (li  iujnas  Oranĝ 
kaj  srino  llrlmi  Drvsen 

vaganta  nun  cn  ront  dirckloj.  Sinoere  nii  deziras  plcnan 
sukoeson  al  titij.  kiuj  nun  pleuunias  sian  taskon  rcs- 
pondecan  je  la  inlercso  de  la  niovado. 

Tiom  pri  )a  kongreso.  kiu  ne  estas  kontenligila. 
prcnu  la  oficialaju  rajRjrlojn,  kiuj  entenas  la  stenograf- 
itan  vortbatalon. 

Mi  deziras  paroli  pri  du  programpunktoj  de  la 
kongreso;  pri  la  teatra  prezcntado  kaj  pri  la  literatura 
vespero  de  L.  M. 

KNOCK  aŭ  Im  Triumfo  de  Medicino.  Jen  la 
titolo  de  la  komedio  de  Jules  Romains,  la  fama  franca 
verkisto,  kiu  per  siu  persona  ĉeesto  honoris  la  pre- 
zentadon.  La  originalo  havis  tre  grandan  sukceson  ne 
sole  en  Francujo,  se<l  ankaŭ  sur  la  scenejo  de  diversaj 
landoj.  La  esperanlista  publiko  nur  modere  ĝuis  la 
majstrajon.  Kial?  l*ro  diversaj  kaŭzoj.  La  1  teatra 
salono  de  la  kongrescjo  havis  tian  akustikon,  kiu 
malfaciligis  la  komprenon  de  la  teksto  kaj  la  stilecan 
ludon  de  la  geaktoroj,  kiuj  konstiuite  luktis  kontraŭ  la 
ukustiknj  malfac.ilaĵoj  ...  La  traduko  esttis  korekta,  eĉ 
tro  korekfct.  Tiu  ĉi  korekteoo  kelkloke  malhelpas  la 
lujan  komprenon  kaj  ofte  kaŭzas  apartan  malfacilajon 
por  la  gcaktoroj.  En  tiu  ĉi  korekteeo  dronis  la  plej 
bonaj  spritajoj  de  la  franca  originalo.  La  surseeneja 
lingvo  de  modemaj  komedioj  devas  respeguli  la  ĉitt-. 
tagan  espriinmanieron.  Gi  devas  esti  mallonga,  enhav- 
anta  la  kutiman  esprimiuanieron  de  la  ]>arolata  lingvo. 
(D-rO  Pierre  Gorret  plej  konscience  plenumis  sian 
taskon  kaj  oni  ne  jkjvus  riproĉi  lin  pro  la  sursceneja 
tekniko.  La  bagatelaju  ŝanĝojn  estus  devinta  fari  la 
krajono  de  la  reĝisoro  je  la  intereso  de  1’  jirezentado. 
Mi  estas  tute  konvinkita,  ke  s-ro  Gustave  Cauvvenberg 
la  reĝisoro,  volonte  estus  farinta  tion,  se  li  konus  nian 
lingvon  tiel  kiel  sian  propran ...  La  plimulto  de  )a 
jmbliko  inalofte  aŭdas  csjjerantlingvajn  prezentadojn, 
jirecipe  tiajn,  en  kiuj  havas  gravtui  rolon  nur  la  teUslo. 
Jen  la  kaŭzo,  kial  la  trialogo  kvardekminuta  en  la 
unua  akto  kaj  la  longaj  dialogoj  de  la  tria  aklo  ne 
trovis  la  merititan  atenton.  La  dua  akto,  en  kiu 
diversaj  tijvoj  ajjcras  kaj  malajjeras,  vigle  jjarolas  kaj 
montras  iasjiecan  okazajon,  plene  trafis  Ja  jjlaĉon  de 
la  publiko.  Do,  6c  la  elektado  de  la  kongresa  teatrajo 
oni  devas  konsideri  ankaŭ  la  guston  de  la  publiko. 
Certe  iu  komedio  de  Moliere  aŭ  iu  moderna  franca 
burleskaĵo  estus  akirinta  pli  bman  sukceson  inalgraŭ 
la  malbona  akustiko,  ĉar  oni  estus  vidintaj  okazajojn, 
situacian  koinikon  sur  la  scenejo.  Por  jjercejiti  nur- 
tekstiijn  spritajojn,  la  oroloj  de  nia  publiko  ne  estas 
aukoraŭ  sufiĉe  kulturitaj. 

Pri  la  arta  laboro  de  la  geaktoroj  mi  povas  paroli 
nur  laŭde.  La  jilimulto  de  la  rolintoj  estas  la  inembroj 
dit  la  Flaudra  Reĝa  Teatroen  Antvverpen.  Will\  Gau- 
vvenlHTg  i  knockj  jirezeutis  bonege  la  figuron  de  ln 
ĉefrolo,  kies  karaktero  ĉiam  jili  kaj  jili  reliefiĝis  en 


lia  ludmaniero.  Iaiuis  llellov  (D-ro  Parjjalaid)  lione 
efikis  j>er  sia  iiatura  parolmaniero,  kiu  faris  lian 
kreaĵon  jjerfekta.  Aleksandro  Starke  (La  urba  tambur- 
isto)  aljiortis  la  tinuan  ridekslojjon  per  sia  komikoriĉa 
ludo,  S-ino  De  Vreker  (La  sinjorino  nigre  vestita) 
(neritis  plene  la  tondran  aplaŭdon  pri  sia  brila  rolado. 
S-ino  Loosveldt  (La  sinjorino  viole  vestita)  jjer  sia 
diskreta  ludmaniero  karakterize  jjrezentis  la  avaran 
aristokratinon.  Marcel  Gamvenberg,  Willem  Condes. 
De  Lieu;  s-inoj  Starke  kaj  Kocli  Damault  Godet  en 
la  epizodaj  roloj  jjartoprenis  talente  en  la  artplena 
prezentado  de  la  teatrajo,  reĝisorita  bonege  kaj  entuzi- 
itsme  de  s-ro  Gustave  Cauvvenberg. 

La  literatura  vespero  dc  la  Literatura  Mondo.  Per 
la  afabla  helpo  de  la  L.  K.  K.  nia  revuo  aranĝis  ĉi 
tiun  vesjieron  en  la  teatra  salono  de  la  Kongrescjo. 
Kun  agrabla  surprizo  ni  konstatis,  ke  la  granda  salono 
estis  plenplena;  ĉi  tiu  prezentado,  kiel  ankaŭ  la  antaŭ- 
jara  en  Krakovo,  renkontis  ĉe  la  kongresanoj  ĝeneralan 
interesiĝon  kaj  simpation.  Mi  remeinoras,  ke  antaŭ 
jaroj,  en  Nŭmberg,  en  la  unua  jieriodo  de  nia  revuo, 
malplenaj  seĝoj  oscedis  antaŭ  la  scenejo  de  nia  prez- 
entado  —  kia  ĝojiga  ŝanĝo  de  tiam!  Jes,  ĝojiga,  ĉar 
«n  ĝi  mi  vidas  la  signon  de  tio,  ke  nia  publiko  rekonis 
-  la-  grandan  signifon,  lciun  la  literaturo  havas  en  nia 
movado.  Nia  jjubliko  volas  alproprigi  tiun  pli  kaj  pli 

(jrandan,  pli  lŭij  pli  belan  konstruajon,  kiun  la  senlaca 
aljoro  de  niaj  verkistoj  kreas  sur  la  malnova  Funda- 
mento.  Kaj  en  ĉi  tiu  paca  sieĝo  ilin  ne  plu  inalhelpas 
la  alto  de  la  etaĝoj  kaj  la  granda  nombro  d  ■  la  ŝtupoj. 

Literatura  Mondo  ja  havas  du  celojn.  Unue. 
malkovri,  instigi,  laljorigi,  gmpigi  talentulojn  jior  liter- 
atura  kreado,  due,  krei  legantaron  kun  tia  lingva  jjret- 
eco,  ke  ĝi  jjovu  kompreni,  taksi  kaj  ĝui  la  kreaĵojn 
de  ĉi  tiu j  talentuloj.  ĉar  tiu  nova  lingvotrezoro,  kiun 
iliaj  klojvodoj  produktas  jjor  fari  Esjjeranton  ne  sole 
vivanta,  sed  ankaŭ  triumfanta  pri  ĉiuj  lileraturaj  pret- 
endoj,  liavas  valoron  nur,  se  ĝi  fariĝas  koniuna  trezoro. 
Senfanfarone  ni  jjovas  aserti.  ke  ni  pasas  ĉirilate  sur 
la  vojo  de  la  jjrogroso. 

Kompreneble,  la  plenumo  de  ĉi  tiu  tasko  estas 
pli  facila,  se  nia  publiko  jjovas  konatiĝi  kun  siaj 
verkistoj  ne  nur  litere,  sed  ankaŭ  jjersone.  Jen  kial  ni 
aranĝis  ĉi  tiun  Vesjjcron  de  Verkistoj,  kaj  jen  kial  ni 
ĝojas,  ke  nia  publiko  aproliis  ĉi  tiun  aranĝon  jier 
amasa  vizito. 

Parolantc  pri  nia  programo,  mi  antaŭe  konstatas, 
kc  ĝi  plaĉis;  ĉiuj,  kun  kiuj  mi  parolis  pri  ĝi,  laŭdis 
ĝin,  ofte  tre  entuziasmc.  Poste,  mi  konfesas,  keni  mem 
neestispriĝi  kontentaj.  Nu.  ĝi  ja  certe  enhavis  multon 
valoran,  mi  ne  kontestas.  kiel  mi  kuraĝus  ja  kontraŭ- 
diri  al  tiel  multaj  aplaŭdantoj.  Sed  ĝi  estus  inulte 
jili  vigla  kun  kelkaj  scenoj  kaj  kantoj,  precijje  kantoj 
scenigitaj,  kiuj  estus  donintaj  al  la  seriozaj  partoj 
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S-ro  fialocsiy  anlaŭ  oi  S-r:>  Warnier  (la  tnaslro  S-ro  Merchant  ne  prnsas  pri  Jean  Forge  apud  la  rnistera 
perdiiji  en  la  Louvre  observas  sian  gregon)  organizo  b'anka  funtomo 


inultkoloran  kaj  varian  kadron.  \u,  ĉi  tiu  konfeso  estas 
smnlempo  promeso  por  Kolonjo. 

Cc  la  komenco  de  ]a  Vespcro,  K.  Kaloesay  salulis 
la  ĉeestantojn  j»er  kelkminuta  parolado  kaj  li  tuj 
snkcesis  krei  tiun  intiman,  varman  atmosferon,  kiu 
eslas  nepre  necesa  por  tiaspecaj  aranĝoj.  La  intima 
liumoro  konstante  altiĝis  dank'  al  la  tikla  seriozo  de 
ltayiiwnd  Scluiortz,  kiu  sprile  kaj  tre  basvoĉe  anoncis 
ĉiun  verkiston,  dum  la  verkisto  mem  mire  kaj  kapskue 
nŭskultis  malantaŭ  la  kurteno,  kiel  oni  lin  »karak- 
tlerizas'.  Teo  Jung,  la  ĉefredaktoro  de  la  Heroldo 
parolis  jiri  Kolonjo,  kongiosurbo  de  la  XXV.  a,  knj  la 
ŝercoj.  jier  kiuj  li  spicis  sian  parolon,  rulis  tra  la 
aŭskultantaro  vastajn  ondojn  de  rido.  Jetm  Forge 
parolis  pri  la  »heroaj  terajioj  dc  nia  literaturo,  varm- 
tone  li  jientris  antaŭ  ni  la  jienan  kaj  pezan  laboron 
de  la  Majstro.  Kaj  je  la  fino  de  sia  parolado  li  |irez- 
entis  la  grandan  surprizon:  mallumiĝis  la  ĉambro, 
eksonis  la  hinmo  malantaŭ  la  scenejo  kaj  sur  malvol- 
viĝinta  ekrano  6taris  antaŭ  ni  la  Majstro  mem,  deklam- 
anta  »La  Lsjieron  .  La  karaj.  konataj  trajtoj  tievibris 
vive  antaŭ  ni.  kaj  la  impreso,  kiun  ĉi  tiu  ajiero  de 
karmemora  Mortinto  faris.  estis  tiel  granda,  ke  per 
unu  fojo  stariĝis  la  tuta  aŭdantaro  kaj  kune  kantis  la 
himnon  kortuŝite.  Bone,  ke  sekvis  paŭzo,  neniu  estus 
kuraĝinta  prezenti  ion  [>ost  ĉi  tiu  grandimpresa  sceno. 

En  la  jiaŭzo  ni  intencis  amuzi  la  publikon  j>er 
gramofondiskoj  de  Mikaelo  Sarossy,  sed  tiu  punkto  ne 
rikoltis  atenton.  eble  neniu  ĝin  rimarkis. 

Post  la  jiaflzo  leviĝis  la  antaŭkurteno,  kaj  en  la 
scenejo,  sur  jiurjiura  fonkurteno.  paradis  per  grandegaj 
arĝentaj  literoj  »Literalura  Mondo  kaj  la  konata 
•emblemo  de  nia  revuo.  Bele  ĝi  asj>ektis,  ricevis  longan 
aplaŭdon.  \un  A'.  Htmorlca  deklamis  sian  originalan 
jiocmon.  tre  klare,  tre  varme,  kun  granda  vervo.  S. 
(irenkamp-Kornfeld,  res|>ondintc  per  6prita  skermobato 
al  Hi  karaklerizo  de  R.  Schvvartz,  legis  sian  noveleton 
kaj  fragmenton  el  la  >Vortoj  de  Prof.  Cart  .  Sekvis 


K.  haloi say;  en  lia  prezento  unuela  Vento  de  Verhaeren 
trasiblis.  ĝemis,  trumj>etis  kaj  liurlis  suj>cr  la  kapo  de 
la  jiubliko,  jioste  lia  jirojira  Ezopa  Fabelo  vekis  ridon 
per  sia  neatendita  fino.  L.  Lejzerovicz  kaj  L.  N.  Neutell 
estis  interpretataj  de  J.  Bwjhy.  Fine  l)ro  Olŝvanger 
laŭtlegis  jiarton  el  sia  jioemo,  kies  versoj  revelaciis 
jirofundan  filozofion. 

La  sinsekvaj  aplaŭdoj,  la  dumpaŭza  varma  ĥumoro 
de  la  publiko,  la  j>ostvespcraj  gratuloj  (ne  sen  aŭto- 
gramjieto),  montras,  ke  ankaŭ  tiu  ĉi  eta  prezentado 
liavis  surprize  graiulan  sukceson,  ke  nia  jiubliko  avidas 
la  litcraturon,  en  kiu  ĝi  sentas  vere  vivi  nian  lingvou. 
Kaj  ĝi  montris,  ke  j>or  krei  kaj  jilignmdigi  ĉi  tiun 
avidon,  grandsignifa  estas  tia  senpera  interrilato  de 
legantoj  kaj  verkistoj.  Ni  dankas  pro  la  hanoro  ka j 
deziras,  ke  en  Kolonjo  nia  rcnkonto  okazu  sameamike 
kaj  intime  kiel  nun  en  Parizo.  Bonan  antaŭsignon  ni 
jam  havas.  La  Ferma  Kunsido  okazis  en  la  sama 
salono,  kie  nia  prczentado,  la  kongresa  estraro  sidis 
sur  la  scenejo,  kaj  suj>er  ĝi,  grandlitere.  kvazaŭ  egido. 
arĝentis  la  grandlitera  surskribo:  Literatura  Mondo. 
Kaj,  se  ni  anstataŭas  la  literon  M  per  R,  mi  krcdas, 
ke  tio  estas  ĝusta.  La  literaturo  havas  tiel  grandan 
signifon  j>or  nia  movado,  ke  la  reva  Familia  Rondo 
devas  esti  ankaŭ  Literatura  Rondo. 

Noto  de  l’  IiedaJccio:  La  babilado  de  nia  Baghy  fin- 
iĝas  jene:  »Por  esti  fidela  raportanto  nii  mencias,  ke  la 
verkinto  dc  ĉi  tiu  artikolo  rolis  kvin  minutojn  sidanle 
en  la  teatra  prezentado  »Knork<  kaj  dek  nŭnutojn 
slarante  en  la  Literatura  Vespero.  Tiu  ĉi  la  raj.orto  eslas 
tro  vortavara.  Baghy  prezentis  Ire  varme  kaj  intime  la 
belan  poemon  de  Neuiell  pri  Parizo,  kaj  rikollis  ĉambro- 
skuan  ridon  per  )a  Verda  Bihlio  de  Ijejzeroudcz.  Poste, 
li  kortuŝis  per  originala  poeino  kaj  finc,  kiel  armeestro, 
li  ekirigis  tn  piedbrua  marŝo  ĉiujn  ĉceslantojn  por  venki 
ĉiujn  niajn  malamikojn.  Ci  tiu  estis  la  lasta  punkto  de 
la  prezentado,  kaj  post  ĝi  la  forirantoj  certe  sentis  suli 
lia  sugestia  forto  ankoraŭ  longc  ĉi  tiun  vcnkopretan 
marŝcmon  en  la  kruroj. 


Vojaniaj  pensoj 


I.  Ebriiĝo  estas  stalo  de  superlucido:  oni  per- 
ceptas  eĉ  la  terotnrnon. 

* 

II.  Ver  konipto,  oni  kulimigas  nin  de  la  infcm- 
jnroj,  kiam  la  jianjo  donis  al  ni  moneron,  por  ke  ni 
Irinku  amaran  medikamenlon. 

* 

III.  Ekzistas  sjieco  de  parenco,  kvankam  nedi- 


finita,  tre  ĝenanUt  kaj  danĝcra:  la  boamiko. 

* 

IV.  Imperio  malpli  bezonas  cezaron,  ol  cezaro 
imperion. 

V.  Ekonomian  krizon  karakterizas  marĉand-avaro: 
Ju  pli  ricevi  —  des  malpli  doni. 


M.  Beraru 
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kvapil  Nudulino  snr  la  sablo 

LA  MIRAKLO 

-  KAN  KIKLĈI  - 


Personoj: 

Ŝukan,  knabo  kun  razita  kapo. 

Obcn,  knabino. 

Koo,  Ocu,  Hei,  Tei,  junaj  bonzoj. 

Tempo  —  Ncfiksita. 

Loko  —  Monteta  antaŭiirbo  de  granda  nietropolo. 

(Scenejo:  La  inlernn  de  la  llalo  de  Enuna  en  Li 
korlo  de  yranda  lemplo.  Noldo.  La  paLi  lunlumo 
konturas  la  grandan  fujnron  ile  Enuna,  Sijijoro  de 
Injero.  Dc  malproksiinc  venas  la  sono  de  fUito  miksite 
lcun  konfu:aj  bruoj  de  la  granda  urbo. 

ŝukan,  bela  jiinulo  en  formo  de  bon:o,  aspekl- 
an'a,  kva:au  li  eslus  altiĝinla  ijis  lia  nuna  po:icio  el 
liu  de  paĝio,  ŝtele  envenas  Ira  la  dekslra  pordo  kaj 
ĉirkaŭrigardas.) 

Ŝakan.  Bedaŭre!  Oben  ne  estas  ĉi  tie  aukoraŭ, 
6u  ne?  Prefere  mi  do  legu  Sanktan  SkrilKiĵon  pli 
atente.  Neuio  liel[ias.  Lstos  bone  pasigi  teui[K)ii  kun 
sinjoro  Emma,  nii  [icnsas.  (Elcsidas  sar  la  altan 
plankon  a/Hid  Emnui  lcaj  maHaŭte  tamburas  per  siaj 
kalkano j  sur  la  piedestala  platajo.  Post  momento,  li 
surpriziĝas  dc  la  sono  de  voĉoj  proksimiĝantaj  al  la 
llaio  kaj  stariĝas  sur  la  piedfini/roj  por  vidi.  V enas 
tri  junaj  bonzoj,  Ocu,  Hei  kaj  Tei,  kaj  Ŝukan  rapids 
okulserĉas  la  lokon  por  sin  kaŝi  kaj  fine  kaŝiĝas  mal- 
luilan  la  slattion  de  Emma,  dum  ili  envenas  tra  la 
maldehstra  pordo.) 

Oai.  Cu  vi  pensas,  ke  la  afero  iros  bone? 

Tei.  Sendube,  ĉar  Rjookan  iaras  tion. 
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llei.  Se  ii  malsukcesos,  ni  devos  enlitiĝi  kviete 
liodiaŭ  nokle. 

Ocu.  Estos  bone,  se  malofte. 

Ilei.  Sed  nii  proniesis  iri  hodiaŭ  nokte. 

Tei.  Tiel  samc  ankaŭ  mi. 

Ilei.  Someja  atendas  min. 

Tei.  Ankaŭ  min  a'endas  iu. 

Ocu.  Ankaŭ  min  a!endas  iu. 

II ei.  Ni  do  ĉiuj  devas  iri. 

Ocu.  Mi  timas,  ke  tiu  Rjookan  fuŝos  la  aferon. 

Tci.  Ne  timu.  Jam  dc  longe  li  forjetis  la  konsci- 
encon.  Li  estas  knabo,  kiu  rigardas  la  konsciencon  kie) 
ĝenajon.  Por  li  ŝtelo  estas  nenio.  Li  diras,  ke  la  mondo. 
persekutanta  la  ŝteliston,  estas  malbona. 

Ilei.  Jam  baldaŭ  li  devas  reveni. 

Ocu.  La  ĉefbonzo,  la  jtinaj  bonzoj  kaj  la  paĝioj 
—  ĉiuj  ankoraŭ  sidas,  tial  li  nun  eble  devas  iia\i  mai- 
facilan  tempon. 

Koo  (la  laara  juna  bonzo,  envenas  tra  Ui  dekstra 
jiordo  kaŝante  ion  en  la  maniko  de  sia  robo).  Ja  estis 
terure  tnalfacila  laboro.  (Elprenas  orumiton  buda- 
slatuon  cl  sia  robo  kaj  monlras  al  la  aliaj  tri.) 

Ocu.  Jen  vi  sukcesis,  ĉu  ne? 

Ilei.  Cu  sinjoro  ĉefbonzo  ne  rimarkis? 

Tei.  Cu  la  [>aĝioj  kaj  subbonzoj  ne  rimarkis  vin? 

Koo.  Eĉ  se  ni  fandos  ĝin,  ni  povos  havi  gajan 
tempon  du  tri  fojojn  dank’  al  ĝi. 

Ocu.  Neniel  oni  devas  ĝin!  Certe  ĝi  havigos  al 
ni  tridek  rjoojn  en  tiu  formo. 


Mortinto 

—  Frlgycs  Karintfjy  — 

El  la  huugara:  K.  KaloC3<iy. 

Vivanton  per  finkto  regalas  soniero, 

l’er  vino  i-egalas  la  vintro 

Se<l  Bcias  mi,  kiel  morlinto  sin  nutras: 

Per  larmoj  sin  nutras  mortinto. 

Jes.  Kuŝiis  mortinto  sur  fundo  <lc  toml>o, 

Kie  estas  nek  frosto,  nek  varm’, 

Vizaĝ’  lia  flavas,  okul’  lia  kavas, 

Li  kuŝas,  atendas  je  larm’. 

Kaj  kuŝas,  atendas:  ĉu  iu  jam  plendas, 

Kaj  kuŝas,  atendas  sub  humo. 

Nek  dankon  li  konas,  nek  petas,  nek  donas, 

Lin  logas  nek  sun’,  nek  lunlumo, 

Nek  memor’  nek  osper’  nek  fora  jiejzaĝo, 

Nur  la  griza  larmsuko,  grandkvante. 

Kiam  krakas  la  branĉoj  kaj  zumas  la  arhoj. 

Kaj  spasimis  la  gorĝo  pulsante. 

Kiam  ŝmacas  la  tero,  vekiĝas  silento, 

Sekiĝas  la  osto  en  kaŝo, 

La  osto,  la  kruda,  atendas  je  ]’  nuda 
Barakta,  vivanta  molaĵo. 

Car  6ciu:  se  kurbas  la  buŝo  je  ploro, 

I,i  plezuras  kun  ĝoja  ridaĉ’, 

Dum  plor’  ne  forgesu  suh  molaj  vizaĝoj 
Pri  1’  rid'  malica  de  1’  ostovizaĝ’. 


Ho,  kiom  mi  ploris!  Jam  tede!  Per  larmoj 
Mordiĝis  la  koro  en  brust’, 

Kiel  la  suprajo  de  olda  kuprajo 
Per  pigra  verdaĵo  de  rust’. 

Mi  ploris,  kio  neuiu  min  vidis, 

En  aĉaj,  malpuraj  anguloj, 

Car  naŭzas  ja  min  kaj  ahomenigas 
Poltrona  ploraĉ’  de  1'  okuloj. 

Sed  se  vi  pli  volas,  nur  signu,  morlinto, 

Ne  ĉesis  festeno,  plu  daŭras  rcgal’, 

Se  sekos  okulc  la  akvo,  mi  donos 
Ja  sangon  kaj  salon,  aceton  kun  gal’. 

Disfluos  mi  larme,  sorbiĝos  en  leron, 

Se  tion  vi  volas,  mortinto, 

El  ter’  mi  vin  lavos,  el  ter’  vin  elfosos, 
Elvolvos  mi  vin  el  tol-vindo, 

Kaj  kun  vi  ekiros  la  larmo-rivcro, 

Ekŝvelos  mal|mie  la  flu’, 

Tra  1’  mur’  kaj  tombar’  la  rivero  sovaĝa 
Inundos,  galopos  ĝi  plu. 

Denove  diluvo  englutu  la  teron, 

Ne  restu  insulo  sen  mergo, 

Knj  supre  de  1’  akvoj,  sur  ŝtuiino  ile  I  akvoj 
Arfcc'  de  Noali’:  via  ĉerko! 

Mortint’,  lio  mortint  ,  vi,  patrin’  amatin', 
Edzino,  infano,  homfralo! 

Elpaŝu  el  harko  kaj  sendu  mesaĝon, 

Kiam  bordos  vi  sur  Ararato. 


Koo.  Denove  al  ŝimaŝoo  hodiaŭ  nokle,  ĉu  lie? 
Tic  ni  povas  fari  gajon  tute  laŭ  nia  maniero. 

Hei.  Sed  ni  revenu  iom  pli  frue  hodiaŭ  nokte.  Ni 
nc  devas  lasi,  ke  la  ĉefbonzo  suspektu  kiel  la  lastan 
fojon.  Li  ankoraŭ  scias,  kiel  peli  sian  konsciencon 
rilate  al  alies  konduto. 

Tei.  Sensencaĵo!  Kion  li  povus  fari  al  ni?  Por 
virino  li  fordonis  Haramita-Kjoo  n  propraniane  skiih- 
itan  de  Sankta  Kooboo  Daiŝi.  Se  ni  malkaŝus  tion,  li 
incin  ne  povus  resti  en  la  templo. 

Oca.  Mi  ne  sciis,  ke  li  faris  eĉ  tian  aferon. 

Tei.  Tio  estas  nenio;  la  virinoj,  kiuj  venas  kaj 
diras,  ke  ili  estas  liaj  nevinoj  en  mondeca  rilato.  se  ni 
pripensas,  estas  ja  suspektindaj. 

Hei.  Ni  do  ĉiuj  kaj  eĉ  la  ĉefhonzo  putras. 

Tei.  Ne  nur  ni  homoj.  La  Budaoj.  La  ĉefl>onzo 
mem  rompas  la  rnalpermeson  kontraŭ  virino.  La  bouzoj 
kaj  subbonzoj  pensas  pri  nenio,  kiom  proprigi  al  si 
la  ofermonon.  Ni  nia-parte  vizitadas  al  Mijagaŭaĉoo 
kaj  Hanaĵimaĉoo.  La  ekspaĝio  ŝukan  rendevuas  kun 
Obcn  sekrete.  Sed  la  majesta  ĉcfbudao  povas  fari 
nenion.  Li  ne  povas  pmii  eĉ  unu  aferon.  ŝukan  blov- 
estingas  la  sanktajn  lampojn  por  la  ĵus  kisinta  buŝo. 

Hei.  Ni  legas  Sanktan  Skribaĵon  transsaltante  de 
fino  al  fino. 

Tei.  Homoj  malboniĝas,  ĉar  Budaoj  malhoniĝas 

unue. 

Koo.  Ne,  ne  estas  tiel.  Car  homoj  malboniĝas, 
Budaoj  malboniĝas  post  ili.  En  la  pasintaj  tagoj,  kiam 
la  homoj  eslis  justaj,  tiuj  Budaoj  estis  ĉiuj  vivaj. 

Tei.  Ciuokaze  rigardu  tiun  ĉi  Sanktan  Emiua. 
Kvankam  ni  ŝtelis  statuon  kaj  nun  forvcndos  ĝin,  tamen 
li  povas  fari  neniou. 

Hei.  Sed  li  havas  sufiĉe  teruran  vizaĝon,  ĉu  ue? 


Tei.  Estis  tempo,  kiam,  nur  pro  la  vizaĝo  torura, 
la  homoj  limis  Jin.  Estis  lem|io,  kiam  la  homoj  kredis 
lin  nur  pro  la  oraj  radioj.  Sed  hodiaŭ  la  homoj  estas 
aliaj :  ili  iom  post  iom  kutimiĝis  al  lia  terura  vizaĝo. 
Ili  tute  ĉesis  senti  ion  ajn  pro  ]a  cksleraĵo  sola. 

Ocu.  Estas  vere.  Kiuj  timas  lin,  estas  nur  la 
inlanoj  sur  la  dorso  de  mal  junulinoj.  De  kiain  oni 
eksciis,  kc  tiu  granda  korpo  estas  simpla  timigilo 
por  teruri  liomojn,  ĝi  fariĝis  tute  scnlaŭga. 

Ilei.  Jam  devas  esti  ĉirkaŭ  la  sepa;  ĉu  ni  nun 
ekiru?  Eble  ili  <“stus  lacaj  de  atendado. 

Ocu  (molceme,  kiam  li  iras  prolcsimen  untaŭ 
Sunlcta  Emrruij.  Ni  estas  liomoj  kulpaj  pri  Stelo, 
diboĉo  kaj  mensogo.  Sankta  Emma,  kiani  ni  iros  cn 
Inferon,  eslu  al  ni  indulgema  pro  nia  intimeoo.  mi 
pelegas.  (Kidas.  La  alinj  ridas  hin  li.  hij  tiam  li 
fntrolas  iom  dramece.)  Se  mi  faras  peton  tiamaniere, 
ni  povas  fari  ian  ajti  malbonaĵon  laŭ  nia  volo.  Nu,  ni 
ekiru.  Cu  ni  drinku  en  iu  drinkejo,  he? 

Koo.  Bone. 

Tei.  Do  ni  nim  ekiru. 

Ilei  (olcaze  rigardante  returne  al  la  vicatjo  de 
Emma,  kiam  li  elciras  post  ili  llo,  ĝustenun  laokuloj 
dc  Saukta  Emma  ŝajnis  ekbrili. 

hoo,  Ocu  kaj  Tei  (iom  surprUite,  ted.  rapide 
redonante  al  si  tranlcvilon  .  Kiam  sensencaĵon  vidiras?! 

(Hei  filcse  rigardas  al  Emmn  senvorte.) 

Ocu.  Prefere  ol  en  drinkejo,  ni  drinku  sekrete  ĉe 
I  niegen  ekster  ]a  malantaŭa  pordo.  Tie  ni  povas  pagi 
poste. 

Koo.  Estas  bona  ideo. 

Hei.  Do  ni  iru  al  Umegen. 

Tei.  Konsentite. 

Ocu.  Venu  do. 
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GE.FRJMTOJ  KIjNIGV  C4  HANOJN! 


-  NIKolao 

Taniburoj  lamburas,  trumpeloj  prohlamas: 

»Milito,  milito,  rnililo  ekjlumas.«. 

Pri  lempoj  lierooj  lamlniroj  tamburae; 
hhuŭdos  la  lcnaboj,  aŭskulli  alkuras 

Aŭslailtm  volonlc  virinoj  haj  viroj 
lluhonlojn  pri  icnko  haj  gloraj  uspiroj. 

Jam  marŝas  la  hnaboj,  tnimpetoj  Irumpelas. 
Knabinoj  al  ili  ro:florojn  disĵelas. 

Tamburoj  lambtiras:  naperis  espero v ; 

Trumpetoj  irumpelas:  »finiĝos  rnizero.s 

Allogns  promesoj,  allogas  la  pompo 
Muziho,  tnarŝado,  minacoj  haj  trompo: 

»Se  manhas  al  vi  deposl  longe  laboro, 
liatalu,  militu,  hompensos  vin  gloro! 

Malsalas  ed:ino,  malsatus  infano? 

Militu  lcuj  venku,  abundos  la  pano! 

Vi  vokis  feliĉon,  vivĝojon  huj  ĝuon? 

Bala'u  huraĝe,  ne  tinui  detruonl 

i  in  venĝu  haj  viajn  sopirojn!  Frakasu 
Kun  ĝojo  hu j  ĝu' !  MaUimilcojn  rnortĉasu! 

Demandu  neniam,  ĉu  liomo  ĉu  lcalo, 

Dcmandu  nur  ĉiam,  ĉu  iraf  is  la  bato! 

Kaj  se  vi  la  eslron  fidele  obeis, 

Jen ,  hiam  l’  atnas’  malamihu  pereis, 

Ver  vi  realiĝos  en  sanga  ebrio 

De  I'  superhontaro  la  grand imperio . « 

Tamburoj  tamburas  Ut  rnortaverituron, 
liarbaroj  minacas  Ui  mondan  kulturon. 

Amihoj  velciĝu  el  sonĝoj  kaj  dornio 
llo  eesu  vortludi  pri  normo  lcaj  forrno! 

Ih)  ĉesu  apogi  vin  sur  iluzioj, 

Disiĝi  doktrine  en  pompaj  parliojl 

Car  dum  vi  pri  ĝuslaj  homprenoj  tlishulas, 

Sulaiio  jam  vian  proprajon  englutus. 

Aŭshultu  haj  aŭdu:  larnbitroj  tamburas, 

Trumpeloj  trumpetas,  barbaroj  allcuras. 

Cu  vi  jam  forgesis  pri  ĉia  leruro 
De  T  lasla  tulmonda  mililaventuro? ! 

La  poeto,  membro  dc  la  Reorgatuza  Komitato,  rikoltia  per  aia  aupra  poemo 

llei.  Venu  do. 

Koo  ( subitc  rimarhante  la  statuon  cn  l-t  murm). 

Se  ui  iras  al  1’tnegcn,  tio  ĉi  estos  ĝenu. 

Ocu.  Ni  do  |>ov«s  |>osle  reveni  |>or  ĝi.  kuŝu  ĝin 
ie  jiroksimc. 

Koo.  Ou  oni  ne  trovos  ĝin? 

Tei.  Mi  kaŝos  ĝin  en  lvona  loko.  Ciuj  rigardu! 
1’renas  la  siatuon  de  Koo  kaj  enpuŝas  ĝin  enlabuŝon 
ile  Emmu.)  Tio  ĉi  estas  fama  skulptujo  kun  kavo,  tial 
eslas  nenio  en  la  ventro.  Se  ni  metas  ĝin  ĉi  tie,  eo 
Saiikla  Gaŭtamo  ne  scios  jiri  tio. 

Ilei.  La  aktoro  Kogenji  Joŝizaŭa  iain  legis  tiau 
liuion. 

Koo.  Ni  do  iru. 

Tei.  Ni  ekiru. 

Ilei.  Ni  ekini.  (Kram  li  iras  du  aŭ  tri  / mŝojn 
kiam  mi  iom  ngardas  retume  tiamaniere  li  havas 
tcruran  vizaĝon  malgraŭ  ĉio,  ĉu  lie? 


Hovorka  — 

Cu  vi  jam  forgesis  la  tombojn  militajn, 

La  sangon  veriitan,  la  larmojn  ploritajn, 

Vidvinojn  haj  orfojn,  blindulojn,  hriplulojn, 
Malsaton,  malsanojn,  detruon  haj  brulojn, 

Diboĉon,  maljuslon,  senhoman  perforton, 
Mortigajn  maŝinojn ,  blasjemojn  lcaj  morlon? 

Jen:  ĉio  ĉi  eslis  nur  ludavenluro 
Komparc  hiin  nom  rnilila  teruro. 

Popoloj  pereos  haj  ne  plu  nur  liomoj, 

Knj  landoj  pereos,  ne  urboj  lcaj  dornoj. 

La  lero  esl.iĝos  liomar-lcalvario: 

Nur  eslos  hadavro j,  jen  unu  partio. 

Se  reslos  vivanla  somerpapilio, 

Gi  povos  priplori  la  leron  ĉe  Dio. 

Amilcoj,  velciĝtr  el  sonĝoj  kuj  dormo! 

Ilo  ĉesu  vortludi  pri  normo  kaj  formo, 

Doklrine  dishuti  infuni'u:iojn, 

Parligi,  disigi  la  suv-energiojn! 

Amilcoj,  gefratoj  hunigu  la  rnanojn, 

Forigu  fanlomojn,  forpeiu  liranojn! 

»Eĉ  gulo  malgrandn  trahoras  la  monhm.« 
Kiiniĝu,  komune  ni  srrvos  la  momlon. 

Konscia  lcaj  h'ara  haj  tre  dijirtila, 

Ci  eslas  la  ba:o  lcorminelektita: 

Ega'a  jus'eco,  spirita  libero, 
htboro  lcaj  pano  por  ĉiuj  sur  tero, 

Libereduhita  la  liomlconscienco, 

Spirita  balalo,  spirita  potenco. 

La  bazon  vi  savu  por  jirma  honslruo 
De  nova  mondord'  el  milila  detruo. 

\ŭskullu  haj  aŭdu,  tarnburoj  lamburtm, 
Trumpeloj  trumpetas,  barbaroj  nlhuras. 

Kunigu  la  manojn ,  forlenu  fanlomojn, 

\i  sam  la  monaon,  ni  savu  Ui  homojn 

L  espero,  T  obstino  lcaj  la  paeienco 
Jcn  estas  la  signoj,  per  lcies  potenco 

M  paŝo  posl  paŝ’,  en  laboro  sen  bico 
Mingos  la  lumon  en  gloro  lcaj  paco. 

deklamita  cble  la  plej  grandan  snkcesou  de  nia  Uteratura  Veapcro  en  Parizo. 

Tei.  hiom  a  jn  terura  estas  lia  vizaĝo,  se  ni  ludas 
j»er  li  tiamaniere,  li  estas  senvalora.  (Ridas.) 

(Ili  joriras  lcune.  La  juna  ŝuhan  elmetas  sian 
l.apon  el  sub  la  braho  de  Emma.) 

Sulcan  Jen  estas  fri|x>noj.  Sed  mi  mem  jic  estas 
IkjiiuIo  miaflanke.  Mi  kaŝos  min  ĉi  tie  ĝis  Obenvenos. 

(Por  momenlo  ĉio  estas  silenla.  l/t  lcnabino, 
Oben,  bela  lcaj  ĉarma  eĉ  en  la  matlumo,  envenas  ŝlele 
Ira  tu  maldehstro  pordo.  Anhaŭ  liu  ĉi  lcncbino  rigirdus 
Iranhvile  ĉirlcaŭ  si,  hvazaŭ  ŝi  neniom  timus  Enim  rn. 
Fine  ŝi  maljermas  la  deJcstran  pordon  iomele  hij 
enrigardas  al  la  ĉeflicdo.) 

ŝuhan.  Obenjo!  (La  hnabino  surprizite  provrs 
forhuri.)  Estas  mi.  Estas  Sukan.  (Sa'tas  sur  la  pUinhon. 

Oben  (iom  volupleme).  Ho,  vi  surprizis  min. 
Malica  vi  estas:  nii  jH-nsis,  ke  niinvokis  Sankta  Emma. 
Suhan.  Se  vi  jirenas  min  jx>r  Sankla  Emmu,  ĉio 
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eslas  finita.  Sed  eĉ  mi  mem  konsideras  niin  kiel  pli 
iKMian  ol  Sankta  Einma. 

Olten .  Kvankam  via  vizaĝo  estas  bela,  ĉu  vi  ne 
estas  pli  malbona  ol  Sankta  Emina  en  la  rolo,  kapt- 
ante  kaj  formanĝante  la  homojn  kvazaŭ  mortintajn 
de  amo? 

Ŝukan.  Car  mi  hodiaŭ  nokte  vidis  vin  jiost  longa 
lempo,  ni  ĉesu  jeti  malicajn  vortojn  inter  nin  kaj 
parolu  pri  nia  amasiĝinta  amo.  Vi  venis  absurde  mal- 
frue,  ĉu  ne? 

Olten.  Patrino  iris  al  la  teatro  en  Riniiŭakainaĉi 
kaj  revenis  temrv  malfrue. 

Ciuokaze,  mi  ĝojas,  ke  vi  estas  ĉi  tie. 

Oben.  Cu  nil  jkjvus  ne  veni?  Vi  vidis  la  lcleron, 
eu  kiun  mi  enfermis  la  oferinonon  kaj  lasis  liireaŭ. 
ĉu  ne? 

ŝukan.  De  nun  vi  devas  ĉesigi  tiajn  riskajn 
ruzajojn. 

Oben.  Ne  riskaj  tamen.  La  ĉefbonzo  ŝatas  vin  kaj 
vi  traktas  la  tutan  ofermonon.  Eĉ  se  ĉio  eslus  malkov- 
rila  kaj  vi  estus  forpelita  de  la  templo,  mi  nur  |>ovas 
preni  vin  al  mia  domo  kaj  karesi  vin. 

Ŝukan.  Sed  mi  ne  konsentos  forlasi  la  templon. 
Vi  iam  vidos,  ke  ĉi  tiu  granda  templo  Cilokuin  estos 
inia. 

Oben.  Naiva,  vi  estas  naiva.  Kiu  povus  aŭskulti 
serioze  tion,  kion  la  ĉefbonzo  diris  por  amuzi  vin,  kiam 
>  i  eslis  nialgranda  paĝio? 

ŝukan.  Atendu  Oben.  Ne  taksu  min  tro  facile. 
Estas  vere,  ke  mi  estas  bonzo  kun  razita  kapo,  sed  la 
ĉefbonzo  estas  ĝuste  kiel  pupo  en  mia  mano.  Observu 


min.  ĉar  mi  baldaŭ  montros  al  vi,  kiel  mi  regas  la 
tutan  Citokuin  eĉ  malsupre  ĝis  la  polvo  sub  la  vestiblo. 

Olten.  Naivulo!  Se  tia  lionio  lael  vi  fariĝos  laĉcfo, 
Citokuiu  estos  en  bonega  stato. 

Ŝukan.  Sensencajo!  Gi  ne  povas  fariĝi  pli  mal- 
bona  ol'  ĝi  nun  estas.  Vi  vidis  kolorpresajon,  kiun  mi 
donis  al  \i  antaŭ  nelonge,  ĉu  ne?  La  ĉcfbonzo  sin 
amuzas  rigardante  tiajn  bildojn. 

Oben.  Dio! 

Ŝukan.  Gi  plaĉis  ankaŭ  al  vi,  ĉu  ne? 

Oben.  Kompreneble  jes.  Mi  portas  ĝin  ĉebruste. 
(Eljjnnas  la  bildon  el  sia  brusto.)  Io  sur  tiu  ĉi  junulino 
rememorigas  vin.  lo  sur  la  flanko  de  ŝia  nazo  kaĵ 
buŝo  remeinorigas  vin. 

Sukan.  Tiu  ĉi,  knabino,  estas  Tamanosuke  Mine- 
ŝima  dc  1’  Jamamura  Teatro  en  Nara,  la  plej  granda 
dando  en  la  tri  provinooj. 

Oben.  Sed  mi  ŝatas  vin  pli  multe. 

ŝukan.  Tio  estas  komprenebla.  Min,  kiam  mi  estis 
dekunujara,  |ietis  la  templo  kaj  Hiŝigane-no-Kongoo. 
La  templo  proponis  dek  rjoojn  pli  multe  por  mi,  tial 
fine  mi  fariĝis  razkapulo  tiainaniore.  Se  mi  surmctus 
la  ĉapeion  de  katainito,  mi  ne  estus  venkita  de  1’  tridek- 
unu  favoratoj  de  tiu  ĉi  urbego. 

Oben.  Vi  parolas  brave,  ĉu  ne? 

Ŝukan.  Dum  mi  ankoraŭ  portis  la  liarligon  antaŭe, 
mi  estis  prikantata  eĉ  en  kanteto  kicl  Hidcnojoo  dc 
Citokuin.  Eĉ  nun  estas  tre  domaĝe,  ke  mi  estas  lokita 
por  bruligi  incenson. 

Oben.  Vi  do  neniam  jiensis  smcere  pri  la  aferoj 
de  Budaoj,  ĉu  ne? 


ŜiJmui.  Kompreneblc  nc.  A1  tiuj,  kiuj  preĝas  al 
Huilaoj  inir  de  lempo  al  tempo,  ili  povus  ŝajni  Itonfar- 
antaj,  sed  se  iu  prizorgas  ilin  inatene  kaj  vespere  kiel 
ini,  tiu  finc  tcdiĝas  kaj  volas  prefere  rompi  ilin  en 
perojn.  Car  ili  cslas  tuj  upudc  ĉiutage,  li  sufiĉe sciiĝas. 
'ke  ili  eslas  faritaj  el  ligno,  kaj  kiel  aju  peneli  provas 
pensi  alie.  li  ne  povas  trovi  ilin  bonfarantaj.  Bonzoj 
estas  la  plej  inalpiaj  liomoj  en  la  inondo.  mokante 
la  Rudaojn.  La  ĉeflHinzo,  eĉ  ne  bivante  la  buSon  posl 
manĝado  de  kaviai-o  kun  rizliraud.i.  rektc  sin  turnas  al 
la  rerilado  de  Sanklii  Skriliajo.  I.:i  junaj  bonzoj  iras 
al  llanajinianiaĉi  en  ĉiu  nokio.  Verŝajne  estas  liur  mi 
sola.  kiu  faras  nenion. 

Oben.  Kaj  vi  ei  tie  faras  amrcndevuon  kun  nii 
liamaniere,  ĉu  ne? 

Sukaji.  Sensencaĵo!  Mia  peko  estas  kiel  nenio. 
Krom  la  konkubulino,  la  ĉeflioiizo  liavas  kelkajn  vir- 
iiiojn,  kiuju  li  nomas  siaj  nevinoj.  Kiani  )i  |iurigas 
la  ĉcfslatuon,  li  traktas  ĝin  kiel  pcron  da  ligro.  I,i  ĉiain 
plendas,  ke  ne  venas  enterigpctoj.  Li  diras  kulimc.  kc 
li  deziras  morton  al  la  inaljunulo  de  Naraja.  Tio  estas. 
ĉar  la  maljunulo  jiromesis  konlribuon  de  niil  rjooj 
por  havi  la  mezon  |Kirsi  eleme.  Se  ni  turnas  nin  al 
la  junaj  bonzoj.  ili  eslas  duolile  pli  mallionaj.  llodiiŭ 
ili  fttelis  la  sanktiui  trezorslatuon  de  Seifti  Rosaeu  knj 
inleneas  vendi  ĝin  por  kovri  la  els|»ezon  eu  llanajinn- 
inaĉi.  Kaj  ĉti  vi  povas  kredi,  se  mi  diros.  ke  ili  kaftis 
ĝin  en  la  ventron  dc  Saukta  Emma?  Pro  la  aferoj 
iranlaj  tiamaniere.  la  inondo  pereos  en  malboiiaj  tagoj. 
ĉar  la  rigardego  de  la  Reĝo  de  Infero  liavas  ncniom 
da  efekto.  (Iras  Emm-u  farj  kare&ts  lian  vangon. 
Vi  vere  devas  doni  al  vi  pli  di  slrcĉo.  ĉu  ne.  sinjoro 
Hmma? 

OUen.  Mi  ne  ftalas,  ke  vi  iras  al  li  tiel  proksimcn. 
Oni  diras.  ke  )i  amas  junulojn. 

Sukan.  Mi  memoras,  ke  mi  iam  legis  tiau  rak- 
onton  en  iu  legolibro.  Sed  kiel  li  pouis  amindumi 
per  tia  vizaĝo?  Ni  du  pare  montru  al  li  niaii  amou. 
Cu  nc,  sinjoro  Emina?  ( Denove  kares-rs  la  vizaĝon  de 
Enuna  moke.) 

Oben.  Sed  ĉu  vi  neniom  sentas  timon  de  Sankta 
Emma? 

ŝukan.  Kial? 

Oben.  Mi  ne  timas  lin  kutime,  sed  kiam  mi 
profundiĝas  en  amon  kuu  vi  kaj  okaze  ekrigardas  lian 
vizaĝon,  mi  ofle  sentas  froston  sur  la  tlorso. 

ŝnkan.  Tio  neniam  okazas  al  mi.  Ni  estas  tre 
iulimaj,  jam  de  kiam  mi  estis  dekunu  aŭ  dekdu.  Cu 
ne  sinjoro  Emma?  (Denove  ilonas  kares-v  frapc‘0'1  al 
la  vi:aijo  ilc  Emnra. )  Mi  ftlelis  oferkukojn  kaj  ĉiam 
alportis  ĉi  tien  kaj  manĝis  ilin. 

Oben.  Mi  dubas.  ĉu  Sankla  Emma  k;ij  la  Rudaoj 
efektive  ne  bavas  potencon  por  fari  ion.  Car  ili  devas 
fari  ion  al  tiuj.  kiuj  ŝtelas  slaluon. 

i Sukan.  Kaj  s;initeni|M'  ili  devas  fari  la  samon 
ankaŭ  al  la  fripono,  kiu  pckas  kun  virino  antaŭ  iliaj 
okuloj.  (Denove  frapelas  ]a  vi:<tĝon  ilc  Emm-i.) 

Oben  (iom  serioze ).  He.  \i  devas  ne  tiel  moki 
Sanktan  Emma.  Cu  vi  ne  agas  tro  senbride? 

Snkan.  Kiu  agas  senbride?  Kiam  mi  eslis  mal- 
granda.  ankaŭ  mi  ]iensis  la  Rudaojn  kij  Sanktan 
Emma  tre  grandaj,  sed  observante  ĉion  ĉiam.  misriiĝis, 
ke  ili  eslas  tute  senpotencaj.  Kian  ajn  malbonajon 
faras  la  tVfbonzo  kaj  la  junaj  bonzoj.  ili  |>ovas  lari 
uenion.  Car  mi  pensis.  ke  li  eslas  trompanto.  mi  iam 
kraĉis  jirove  sur  la  vizaĝon  de  Sankta  Emma.  setl 
nenia  pnno  falis  sur  min.  De  tiam  mi  pensas  pri  li, 
kiel  pri  poco  da  ligno.  Tio  eslas  vero,  ĉu  ne  Emma? 


Du  sonetoĵ 

—  W.  B.  Jobnson  — 

1. 

Mallume  ipi:a  laijo  pluvnvmua 
I  'esperon  frna/i  falsis  dnni  tagniezo, 
Kaj  eĉ  la  febran  urbon  ijia  pezo 
Snjniij.s  soninambiilo  morle  laca. 

Suislrate  la  Irafiko  pruvis  brue 
\ormalan  vivon  ilc  la  urbgigmlo; 

Seil  kvazaii  ĝojperilinla  funebnmlo, 
Ihilinon  sian  sekvis  ĝi  enue. 

Subile  al  la  urbo  venis  Itiino: 

Eenelris  suno  sian  nubembuskon, 
VenJianle  per  heliija  palpebrumo 
L-i  ijrizajn  apalion  lcaj  krepuskon. 

Ilo,  Suno  mia,  faru  reaperon 
Kaj  pelu  for  Iro  fruan  viv-vesperon! 

II. 

lJle:ure  mi  a  endis  vin  hodiaii, 

Vaijanic  sur  perono  sUn  idiima; 

Car  lic  rei/is  rento  t  arnie  liomu  -  * 
>.Boiwenonh<,  oni  kriis,  kaj:  »Adiaŭ!« 

Okvlojn  d"lika'c  nebtiligis 
Dis:ĝo  il"  ama'a  forironto, 

Kaj  amikaro,  ĝoja  pro  renkonlo, 
Ke'kope  siajn  brak-ojn  inlerligis. 

Momente  nii  ehdub  s  pri  l’  sincero, 
Trov:n'e  ĝin  ĉe  homoj  nehutima. 

Tro  ofle  sub  la  ĉarmo  de  l’  ekstero 
Maskiĝas  nur  perfid'  mahjrandmiina. 

Seil  ĝusle  tiam  venis  vi,  am  iko ,  — 
Forflugis  dub’,  kaj  niortis  la  ciniko! 


Vi  estas  ncnio  alia  ol  peco  da  ligno.  ĉu  ne?  Kion  vi 
diros?  Se  tio  ofendas  vin,  fam  kion  ajn  pro  tio.  He. 
Emina!  Ernĉjo!  Eĉjo!  (Donas  resonantan  survmgon 
al  Emmn. 

Oben.  Ho.  mia  kara!  Ne  agu  tiel  malpic. 

Sttkan.  Sensentajo!  A1  lia  ajo  jen  tiamaniere! 

Levas  la  piedon  kaj  pied fnipas  lian  ventron.) 

Oben  ( per  iom  panika  voĉo).  Cusle  nun  la  okuloj 
tle  Sankta  Emma  fttjnis  ekbrili. 

Ŝidmn.  Malsaĝajo!  Cu  li  estas  kapabla  je  tia 
sprita  artifiko?  (Donas  al  li  alian  piedfrapon.) 

Oben.  Ho,  kara.  Jam  vi  devas  ĉesi.  Ial  mi  iiiin 
sentas  min  nervoza.  Supozu,  ke  ekzistiis  Infero. 

ŝakan.  Kiuj  laboras  kiel  lionzoj.  tiuj  lienioin 
liavas  kredon.  ke  ekzistas  Inforo.  La  Halo  de  Emnia 
ĉe  Cilokuiu  ftultias  sian  kontsruiĝon  al  la  enviemo  de 
la  ĉefbonzo  kiu  vidis  la  rimarkindan  prosperccon  dc 
la  Ennna  ĉe  la  najbara  templo  Daijunji  en  serviataj 
libertagoj.  En  la  fina  analizo.  li  estas  instrumento  ]ior 
elpremi  la  poftmonon  de  komize‘oj.  Cu  ne  vere.  Emĉjo! 
( Donas  a'  li  aliim  forlan  piedfrapon.) 

Oben.  Jam  ĉesu.  Ial  mi  senlas  frtvstou  kaj  mi 
tremetas.  Ha,  rigardu!  Cu  vi  ne  vidas.  ke  la  okuloj 
de  Sankta  Enuna  tiel  brilas? 

Sukan  (fine  amuzite  de  la  timo  de  Oben).  Sen- 
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scitcujo!  Tio  es!as  de  via  nervozeco.  Estiis  j»!i  boite  timi 
la  vilau  hundon  e:i  la  stratck).  ol  timi  ti:ui  ajon.  Ci 
jiovas  okaze  rnordi  vin. 

Oben.  Sed,  kara,  li  asjrektas  |»)i  tcrure  ol  kutime 

Ŝukati.  l*o\as  esti  da,  ke  li  havas  kapdoloron  |»i o 
mia  [liedfrapo  tro  ripetita.  Ne,  eslas  ]»li  verŝajne.  ke  li 
liavas  ventrodoloron,  ĉar  li  devis  niauĝi  la  staluon  d  ■ 
Seiŝi  Bosaeu.  Cti  mi  elprenu  ĝin?  (Iras  sur  ]a  altan 
plaukon  de  Emma  kaj  enmetante  la  manon  profund  * 
eu  la  huŝon  de  Emina.  serĉas  )a  statuon.)  De  liun 
estu  pli  atenta  kaj  ne  lasu  \iu  uzi  kiel  kaŝejon  de 
ŝlelaĵoj.  Kun  tiel  granda  trunko,  vi  estas  tule  niulkur- 
aĝa.  ĉu  ne?  Ne  estas  sufiĉe  por  vi  simplc  elpreini  l.i 
[Kiŝmonon  de  komizetoj.  llola!  Ci  estas  en  lia  gorĝo 
kaj  ne  elvenas  faeile.  Ilola,  Emĉjo!  Malfermu  la  huSoii 
pli  larĝe. 

Ohen.  Kara,  la  okuloj  de  Sankta  Emnv.i  ŝajnis 
ekhrili  kaj  moviĝi.  Jam  es'u  sufiĉe.  Jeii,  ĉu  \i  nc  vidas. 
kiel  liaj  okuloj  brilas? 

Ŝul.an  (al  Emma  j.ers 'sle).  Sajne  \i  ankoraŭ  |>o\as 
timigi  nur  virinojn,  ĉu  ne? 

Ohen  ( kun  lo  ]>lej  panika  emocio  ■  llo,  liaj  oktiVij 
moviĝas  refoje. 

Ŝukan  (ankoraŭ  persiste).  Malsaĝajo!  llo!  Ci  lute 
ne  elvenas.  Emĉjo!  Malfermu  la  huŝon  pli  larĝe.  mi 
diras.  (Fine  elprenas  la  stakion  < I"  Seiŝi  Uosaeu.  Ili 
faris  teruran  aleroii.  ĉu  ne?  Vŭskultu.  karulino.  tio  ĉi 
estas  la  stuikta  statuo  de  Siiŝi  Bosaeu  e!  pura  oro. 

1  rezoro  necesega  al  Citoktiin. 

Ohen.  Vi  tiel  mokis  Sunktan  Emma,  ke  mi  timas, 
ke  li  malhenos  \in  iamaniere. 

Ŝukan.  Cu  \i  stipozas.  ke  li  estas  tiel  sentema? 
Sed  atendu!  Kiel  ajn  mi  pensas,  esUis  dainiiiude.  kt* 
liu  ĉi  Seiŝi  Besncti  ŝanĝiĝu  en  la  kapitalou  de  jiiiiul-1 
nĉoj  por  iri  al  Hanajimamaĉi.  Estus  multc,  miilte  pli 
'htme  por  Ŝukan  kaŝi  ĝin  ie  sekrete,  ol  lasi  al  tiu j 
friponoj  forvendi  ĝin  malkare.  (Parolante  cimetns  lu 
statuon  en  siai  bruslon.  Gusle  tiam  aŭdirjas  la  iunaj 
honznj  revenantaj  en  ebrieto  kanlanle  b-indon.  Ŝukan 
iionfuzile.)  Iio,  ili  revenis.  Veiiu,  Ohen!  Ni  devas  nin 
kaŝi. 

(Ili  rajiide  sin  lcaŝas  malmtait  Ernma.  La  junaj 
honzoj.  Koo,  Ocu.  Ilei  knj  Tei  enrenas.) 

Koo.  Ila,  mi  sentas  min  agrablc. 

Oeu.  Se  ni  iros  nun,  ni  estos  tie  ĝustatempe. 

//<’:.  Estos  tre  interese  iri  Naŭate-straton  dnm 
kanlado. 

Koo.  Krome.  ni  havas  monon  abunde.  (Al  Tei.) 
Nu,  elprenu  la  statuon. 

Tci.  Jes,  bone.  (Irns  al  Emnvi  lcaij  cnmetns  la 
manon  en  lia  i  buŝon.)  He! 

Koo.  Kio  estas? 

Tei.  Estas  slrange.  Mi  ne  povas  trovi  ĝin  faeile. 

Koo.  Betiru  vni.  Kiel  tia  absurdajo  povas  esti? 
fPrenas  la  lokon  dr  Tei  kaj  serĉas  profunde.)  Estas 
Strange.  Ci  vere  ne  estas  ĉi  tie. 

Oeu.  Ŝa jnas  neeble,  ke  iu  estis  ĉi  tie.  ĉu  nc? 

Ilei  fŝajne  iom  franile  tle  jrmiko ).  Strange.  Ci 
ne  povas  malaperi  en  malpli  ol  unu  horo,  ĉu  ne? 

Koo  fankoraŭ  serĉanle  en  la  ventro  de  Emma). 
Ci  ne  povas  malaperi  en  titi  ĉi  malgranda  stoinako, 
sed  (Al  Tei.)  ĉu  vi  eerte  enmetis  ĝin? 

Tei.  Certe!  Ĉu  vi  ĉiuj  ne  vidis  min? 

Ilei  ( ruin  ŝnjne  en  j)!i  qranda  pmiiko).  Ci  estas 
Gnkehimo  Enima  de  Citokuin.  formariĝinta  iiifnnojn 
cn  la  pasinta  tempo. 

Koa.  Kiel  sensence  \i  parolas?  (Parohmte  retir- 
iiĵas  de  Emma  limeme.) 


Ilei.  Jen,  ĉu  mi  lie  diris  al  vi?  Mi  diris  al  vi 
jam  ĉe  la  komenco.  Mi  diris,  ke  ni  neniel  devas  esti 
tiel  malpiaj.  ke  ni  tuŝu  al  Seiŝi  Bosucu.  Kiel  la  pro- 
lektanta  dio  de  la  ĉefepiskopo  R jooiicn,  ĝi  estas  mir- 
iiide  sankta  statuo.  tiai  mi  |>ensis  de  la  komenoo.  ke 
kiel  a jn  degenerin'a  la  mondo  eslas  liun,  ni  devas  dece 
nin  deteni  de  ĝi. 

Tei.  Bigardu!  lligardu  la  vizaĝon  de  Saiikiit  Em- 
11111 !  I.i  aspektas  terure.  Mi  ial  sentas  nekomforte. 

Koo.  Kiel  sensencc  vi  parolas! 

Ilei.  Mi  ial  sentas  frostotrenvon.  Ilo.  eĉ  sckuiidon 
mi  ne  volas  resti  en  tia  loko.  (Retiriĝinle  <jis  la  jiordo, 
subile  ekknrus  en  granda  rapideeo.) 

Tei.  Ankaŭ  mi  sentas  froston  en  la  korpo.  Per- 
mesu  niin  antaŭiri. 

Ora.  Malkuraĝuloj,  vere!  Sed  ankaŭ  mi  re- 
memoris  aferoti,  kiu  ne  permesas  min  resti  tie  ĉi  tia- 
maniere.  ( llezitas .  se<l  suhite  forhvras. ) 

Koo.  Ili  ĉiuj  cslas  malkuraĝuloj,  ve  c!Sed  ncniom 
■mi  utilas  restante  tie  ĉi  sola.  fSekms  li  aliajri  forkur- 
nnte.) 

fOhen  elramjMS  el  malantati  Enunti  kaj  est/is 
forkurontn.  Sukan  kuralingante  ŝin  . 

Ŝukan.  Pro  kio  vi  timas?  Ili  estas  faeile  kaj 
tutc  superruzitaj  de  mi. 

Ohen.  Lasu  min  iri!  Mi  Iremas  kaj  ne  povas 
elporli.  Kaj  ial  mi  sentus  teniron  restaute  apud  vi. 
fParolante  forŝiras  sin  de  la  manoj  de  ŝukan  Uaj 
forkuras.) 

Snkan  frestas  sole).  Kia  kolekto  da  malsaĝuloj! 
Rideijas.  Tiam  lcvazaŭ  subiie  senlante  jianikmi .  ven- 
inia  a1  li  k:m  la  malplena  eho  <le  lia  ritlego.)  Aukaŭ 
mi  ial  sentas  froston.  (Okaze  rirjardunle  la  vizaĝon  de 
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Grava  eltrovo 

—  C.  C.  Caraglale  — 


Venis  inri  diuuinĉoii  Diabĉjo  al  Dio  kaj  diris: 

Dio!  Kial  vi  streĉas  \ian  cerbon  pro  la  honioj?  .. 
(’)n  ne  vidas  via  sankta  inosto,  kiaj  senlaŭguloj  ili  eslas?  .. 
Donu  ilin  fine  al  mi  kaj  liberiĝu  dc  ili!  Domaĝe  pri  la 
zorgo  de  via  sarikta  nioŝlo:  ili  cstas  inalbonaniinaj  kaj 
stullaj ! 

Scd  Dio  —  li  ne  tro  havis  parolcnion,  tiun  lagon 
diris  malafablc: 

—  Malaperu  de  ĉi  tie,  nigrulo  kaj  ribelulo.  ĉar  mi 
ne  volas  aŭdi  liodiaŭ,  dimanĉe,  tiajn  akuzajn  vortojn  .  . . 

—  Dio  .  .  . 

Kiel  ili  povas  esti  stultaj,  sc  mi  faris  ilin  ĝusle 
laŭ  mia  figuro  kaj  aspekto?!  Ha? 

Vi  faris  ilin  laŭ  la  figuro,  sed  vi  eraris  pri  ili 
ĉe  la  kapo,  ne  koleru  via  sankta  moŝto. 

Silentu  kaj  malaperu,  pesimisto!  —  diris  Dio  trc 
nialniilde,  —  ke  mi  ne  kolcru! . . .  Kial  vi  uzas  mcnsog- 
oin  kaj  kaluuiniojn  kaj  imagajojn  viaspecajn? . . .  Kiel 
ili  estas  stultaj? . . .  mi  ne  vidas  ilin  stultaj! 

—  Ile!  sankta  moŝto,  —  diris  Diabĉjo.  —  vi  ne 
vidas  ilin,  ĉar  vi  ne  tro  iras  de  kelka  tempo  al  ili,  de 
kiam  okazis  al  vi  —  sed  niin  pardonu  via  sankta  moŝto 
ke  mi  ktiraĝas  —  tiu  afero,  hni  .  . .  kiam  ili  malrcspektis 
viu,  estu  respektata  via  sankta  moŝto . . . 

Kiu  afero  —  demandis  Dio  suikiganle  la  frunton 
kaj  ŝajniganle  ke  li  ne  memoras,  —  aŭ.  ĉu  mi  scias? 
elile  li  vere  jam  forgesis,  ĉar,  al  Dio.  kio  ne  eslas  ebla? 

—  Ile,  kiu  afero? . . .  kun  la  du  rabistoj  . . .  en  Ja 
mezo  . . .  sur  Golgolo,  nu  . . . 

—  Bone,  bone,  —  diris  Dio  provante  ŝanĝi  la 
temon...  —  Yi...  ĉu  vi  estis  lastatempe  tie,  ĉe  ili? 

—  Sed  kie  mi  pasigadas  mian  tempon,  inastro?  Cc 
ili  kaj  kun  ili:  tage  kaj  nokle,  senmanke:  eĉ  dum  la 
dormo  mi  ne  lasas  ilin  . . .  Kiu  edukas  ilin?  Kiu  zorgas 
pri  ili?  Kiu  instigas  ilin  al  bonfaro?  Sed  sc  ili  eslas 
stultaj!...  De  kiam  mi  janr  instruas  ilin !?  vane:  ili  cslas 
slultaj. 

—  Bone,  bone,  —  diris  Sankta  Pelro,  vidante  kc 
Dio  ĉagrcniĝis,  —  ni  scias  kiel  kleraĉa  vi  estas;  sed  Dio 
volas  pruvojn,  nc  vortojn  .  . .  Nu,  ne  plu  konfuzu  nin! 
foriru  aŭ  mi  plilongigos  viajn  oreloju  ankoraŭ  ioinete! 

Kion  faru  la  kompatinda  Diabĉjo?  Li  foriris,  ĉar  li 
sriis,  ke  Sankta  Petro  ne  ŝercas.  Sed  kion  li  diris  al  si 
nieni  enpense,  la  demono? 

-  Pruvojn  vi  deziras?  Mi  donos  al  vi  ankaŭ 
pruvojn  . . .  tiel  kc  vi  satiĝos. 

Kaj  li  ekiris . . .  kaj  iris,  ĝis  li  atingis  germanan 
urbon,  inler  du  grandaj  kaj  belaj  riveroj,  ĝusle  okcidcnte. 
Kiam  li  volis  eniri  tra  la  pordego,  jen  li  ekaŭdis  la 
vesperan  souoradou. 

Ektremegis  Diabĉjo  kaj  baltis.  Li  tiel  staris  kuti 


Emnui.)  Gi  eslas  terura  vizaĝo  malgraŭ  ĉio.  Kiani  mi 
restas  sola  ĉi  tio,  mi  komencas  tremeti.  Mi  ial  sentas 
malkomforte.  Do,  ankaŭ  mi  forkuru.  (Eslas  forratiid- 
imla.  sed  subile  reinemorante  la  slatuan  de  Seiii 
Hosacu  en  sia  bruslo.)  Ha,  kun  tia  afero  mi  sentas 
iiiin  pli  malbone.  (Elprenas  la  sUtluon,  melas  ĝin  zorg- 
eme  sur  lu  genuojn  de  Emma  kaj  sin  forpirfas.  Tiam 
Koo,  Ocu,  Hei  kaj  Tei  revenas. ) 

hoo.  Jen,  6u  mi  ne  diris  al  vi?  Car  Oben  elkuris 
post  ni.  certe  ŝi  estis  kun  tiu  Sukan  eu  la  lialo  dc 
Ktiuna  deuove.  Se  ni  kaptos  lin.  ni  povos  ekscii.  kie 
iiuii  estas  Seiŝi  Bosacu. 

Ocu.  Vi  estas  prava.  ,Ni  tute  ne  bezonas  timi » 
Sanktan  Emma. 

(Ili  iras  proksimen  id  Emma  kaj  vidas  la  majesLm 
kaj  radianhm  oran  stabion  de  Seiŝi  Bosacu  sidanlu 
trankvile  sur  siaj  genuoj.) 


rondumita  voslu  kaj  kun  la  ungcgoj  profundigitaj  cn  la 
poŝo,  ĝis  tute,  tute  estingiĝis  la  lasta  postsono  de  la 
sonoriloj. 

Tiam  li  eniris  mallaŭte-mallaŭtete  en  la  urbon  kaj 
I ii j  rcnkontis  germanon  kun  barbo  longa  ĝis  la  talio. 

—  Gutcn  Abrnd!  —  Guten  Abend!  —  Wie  gehl‘s? 
HTc  stehls,  Hvrr  von  Gutenberg?  (Jen,  Diabĉjo  konis 
la  lingvon  kaj  la  nomon  de  la  bomo). 

Kaj  ...  ili  interamikiĝis  kaj,  tion-alion,  alion-tion, 
ili  iris  en  bierejon. 

Kion  ili  interparolis  tie,  kion  ili  intcrkonsiliĝis, 
kion  li  flustris  al  la  germano  —  Diabĉjo  scias;  sufiĉas 
diri  ke  la  germano  ne  povis  dormi  la  tutan  nokton  pro 
perisoj  . . .  Poste  alian  nokton  kaj  aliajn  multajn  saine; 
ne  povis  la  homo  fermi  ]a  okulojn.  Li  cerbumis  kun  la 
ideoj  kaj  knn  la  planoj,  li  tordiĝis,  li  baraklis.  li  turin- 
entiĝis  ĝis  li  ekkoinprenis  kaj  .  . .  kaj  li  finfine  eltrovis 
la  presarton. 

Posle . . .  atentu,  papero,  ke  vi  ne  ŝiriĝu!  Preso 
kaj  presado  . .  . 

Komence  ĝi  funkeiis,  kiom  bone  ĝi  funkciis,  mal- 
rapide.  Posle,  kio  pasas  tra  la  ccrbo  de  Diabĉjo?  li  iuctas 
raclon  al  la  maŝino  kaj  kiam  li  vidas  ke  la  rado  rondiras 
malrapidete,  jen  li  aljetiĝas,  li  alkroĉas  la  voston  al  rad- 
radio  kaj  ĝi  komencas  rondiregon,  ke  ĝi  knaras  kaj  ne 
plu  estas  videblaj  la  radradioj,  kaj  li  sukcesas  presi  bo- 
diaŭ  ooo.ooo  foliojn  laŭ  nuniero  13  pobore ;  li  presas  ilin, 
li  mimcrumas  ilin,  li  kunfaldas  ilin,  li  algluas  la  adresojn 
kaj  la  puŝlmarkojn  kaj,  —  rekte  al  la  poŝtejo  kaj  poste 
al  la  fervojo,  kaj  tie  ĉi  Diabĉjo  denove  kun  la  vosto  sur 
radrndio,  kaj  veturas  pohore  sesdek  ki'omelrojn  kaj  eĉ  pli, 
pro  rapidemo  disdoni  siajn  bonajojn. 

Kaj  kion  ekaŭdis  foje  Sankta  Petro?  Bruegon  kaj 
skandnlon  de  ĉe  la  pordego  de  la  paradizo,  ke  oni  povis 
pensi  kc  venas  Ja  barbaroj,  ne  afie:  —  fajfoj,  raŭkoj, 
sonoroj,  kaj  kia  fumo . . .  Kio  estas?  Kio  estas? 

Estas  Diabĉjo  kun  varvagonaro,  ŝarĝila  per  ĉiuspecaj 
Bililioj,  Lcĝaroj,  Ga:cloj.  Bevuoj  malnovaj,  Hevuoj  novaj, 
kaj  aliaj  —  ĉiujn  li  malŝarĝis  kaj  rekte  al  Dio  kun  ili. 
Diras  Dio: 

—  Vi  rcc  venis,  malbonulo? 

—  Ree,  Dio. 

—  Kio  nova? 

—  Jen,  Dio,  mi  venis  kuii  tiuj  ĉi  paperoj;  pruvojn 
vi  postulis,  pruvojn  mi  alporlis.  Rigardo  nur!  mi  pctas, 
Sankta  Pelro,  prenu  viajn  oknlvitrojn  kaj  rigardu  . . . 

Kaj  koiiicrvcis  Diabĉjo  rnontri  al  Dio  kaj  al  Sankla 
Petro  la  ajojn.  Dio  rigardas,  la  saokla  apostolo  rigardas. 
kaj  komencis  ambaŭ  grati  sin  ĉe  la  barboj  kaj  inter- 
rigardi  sin  profunde  per  iliaj  saĝecaj  okuloj. 

—  Gu  cslas  vcre,  Dio?  —  demandis  Diabĉjo. 


Kon  (surprizile).  Ha!  JAi  ĝi  estas  ĉi  tie. 

Ocu.  Ho! 

Ilei.  Jeu  ĝi  eslas. 

Tei.  Gi  estas. 

Ilei  (kvazan  frapile  de  ia  inspiro ).  Estas  miriudc. 
Gi  sidas  tic  ĉi  prcta  por  kulto.  Kia  sankla  figtiro! 

(Koo,  Ocu  kaj  Tei  slaras  konslernite  kaj  silenlas.) 

Ilei.  Gi  faris  tiun  ĉi  mirindaĵou  por  nin  adrnoni 
pro  nia  rencgatcoo.  Mi  definitive  min  reformos.  (Sur- 
ijemiiĝas  l,aj  adorkliniĝas.) 

Tei.  Estas  mirinde!  Estas  mirindc!  Vnkaŭ  mi 
intcncas  for  asi  misagojn  (Surgenuiĝas.) 

(Koo  kaj  Ocu,  duone  kredante  kaj  daonc  dub- 
anle,  sehras  dinn  ekzemplon  kaj  surgcnuiĝas.) 

(Kurteno) 

E1  la  japana:  Joŝisi  Simomura. 
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Sotl  Dio  nc  respondis. 

—  Cu  estas  vere,  Sankta  1’ctro‘P 
Snnkta  Petro  . . .  muta. 

—  •  Nu?  Kion  vi  nun  volas?  deuiaruiis  Dio. 

Ke  vi  donu  ilin  al  ini,  kiel  estis  la  konscnto. 
—  Do,  prenu  ilin  fine  kaj  lasu  min  cn  paeo! 
cliras  Dio  enue  .  . . 

Dialiĉjo  volas  foriri. 

—  -  llaltu!  kien  vi  iras,  inalpurulo! 

—  Mi  iras  prcni  ilin. 


—  Kiel?  . . .  Knj  tinjn  ĉi  paperaĉojn  al  kiu  vi  lasas? 
Forprenu  ilin  kaj  ne  plu  apcru  kun  tiaj  stultajoj,  ĉar  ini 
ordonos  al  Pctro  detranĉi  al  vi  la  voston!  Cu  vi  bone 
aŭdis? 

Kiain  aŭdis  Diabĉjo  tion,  —  li  prenis  rapideme  Ja 
ajaron  kaj  euŝt!  pcr  la  sama  vojo,  revenis  kun  la  vosto 
inter  la  piedoj. 

Kaj  tiel,  li  inslruis  al  la  lioinoj  fari  hibliolckojn  kaj 
\aeiajn  Akademiojn,  por  ke  la  tempo  ne  povu  detrui 
iliajn  saĝecojn! 

EI  la  rumana:  Pcirr  Firu. 


MI/l  ANGUCO 

-  JVCIO  HJGHY  - 

Karikaiuroĵ 

Ca  propagandisto 

l.i  rslats  honslanlr  ehria  pro  siaj  ideoj.  f.i  rifuzas 
nianĝi  viantlon,  naŭzr  lurnas  sin  for  rlr  la  fuinanloj. 
Uondamnas  e£  la  birrlrinUanlojn  jr  frua  inorlo  aŭ  jr. 
inrnsa  hanUroliĝo.  Pro  naturarnikeeo  li  liavas  nar  sand- 
alojn  Uaj  obslinr  lasas  hejntr  sian  ĉapelon.  Pro  sia 
prolela  niondprrcrplo  li  rifnzas  la  luUson  dr  Uolum-  Uaj 
lcravalporlado,  srd  por  dnnonstrarii  pri  sia  ncŭtralisinii 
interna  itleo  li  nr  loleras  la  verdan  stelon  Uun  ruĝa  Uadro 
rn  la  butonlruo  dr  sia  jaUo.  I.a  rntjn  Uadro  estas  poliliUo. 

I.i  rslas  membro  'drV.E.  t.  Uaj  ilr  .S\  l.  T.  f.i  havas 
mrmbroUarlojn  dr  I.K.U.E.  Uaj  dr  U.  II.  t.  Li  rstas 
samlrmpa  aprobanlo  de  pastro  \ndrco  Cr  Uaj  s-ro  Robrrl 
Krruz.  I.i  liavas  provizon  da  rlaslaj  argumentoj  en  la 
Uapo  Uaj  faskegon  da  diversaj  presajoj  rn  sia  aUtujo. 

:\l  ŝoi'inistoj  li  parolas  pri  I'  uzo  dr  Esprranto  dttin 
la  mondmililo  rn  la  germana  propagando  Uaj  avrrtas,  Ue 
la  Iniriĵa  idroloijio,  baldaŭ  falos  se  la  aniiUoj  de  I'  nuna 
mondordo  crdas  Esperanlon  Uiel  monopolon  al  la  prolel- 
aro.  M  pacifisloj  li  asertas,  Ue  la  germanoj  estas  venU- 
ilaj  pro  I’ misuzo  d-  Esprranto  Uaj  Pan-Eŭro/o  aŭ  l  .  ŝ.  E. 
ne  estas  atini/rbla  srn  liu  ĉi  lingvo.  \l  UlasUortsciaj 
laborisloj  li  proponas  la  lingvon  el  vidpnnUto  dr  intrrnaci- 
ismo  Uaj  promesas  prr  <ji  baldaŭan  faligondel'  Uapital- 
ismo.  Al  Uapitalisloj  li  aŭguras  nrprun  Uaj  cenlprocentan 
profiion  prr  la  cnUonduko  dr  la  lingvo.  \l  Uatolikoj  li 
prrdikas  pri  »Unti  iafisto  Uaj  uiiu  ŝafejo«,  rn  Uiu  In 
ŝufaro  iiur  Esprranton  bleltanle  povos  Uornprrni  unn  la 
ulian,  Uuj  li  nr  forgesas  incncii,  Ur.  malgraŭ  tio,  Ue  »tiu 
'/.mnrnbof  rstis  judo,  lamcn  li  liavis  UriicifiUson  en  sia 
laborĉmnbro  laŭ  asrrto  dr  E.  Privat.  \l  protestantoj  li 
monlras  la  lliblion,  Unj  ĉr  jutloj  li  prisilrnlas  la  Uruci- 
fiUson  Unj  prr  mcrnfarila  ijenralogio  li  Ulopodns  pruvi, 
Ur  In  Majslro  dcvrnis  rrUlc  dr  rnjo  Duvido  Unj  pro  lio 
ĉia  jado  plenumas  genlan  devon  Irriuinle  la  lingvon. 

hi  unuan  fojon  mi  renUonlis  lin  en  kafejo.  Por 
pli  komforle  observi  lin,  mi  Uaŝis  minn  verdrni  slelon. 

I.i  slaris  Uaj  jiarolis  al  siaj  »disĉiploj<  . 

—  Jrs,  lcaraj  tjrnmiUaroj.  mi  cslas  la  liomo  dr  la 
praUtiJco.  Ncniam  mi  Irrnis  Esprranto  rl  libron.  Min  nc 
inlrrrsiĝas  la  gramalikon,  ĉar  ĝi  malfaciligas  ln  uzadn  dr. 
In  lingvon. 

—  Tuj  oni  povus  konslali  lion  —  riinarlzis  iu  rl 
la  rondo  dr  V  »gramikaroj«. 

—  Kial?  Ĉu  pri  tiun  malbrnitan  aUuzativon ?  —  li 
Inn prramente  sin  defendis.  —  Iji  aUuzativo  nc  gravas. 
I.n  plej  ĉefa  estns  la  prcUliUUUo  Uaj  la  inlerna  idco  sen 
at i  Uun  aUuzativon  . . .  Mi  volas  rnporliĝi  pri  miaj  tulicess- 
soj.  —  Li  prenis  nollibrrton  el  sia  poŝo  Uaj  laŭtlegis.  — 
Sabale:  alt/luo  de  du  mil  sigelmarUoj  en  ĉiu  vagono  de 
la  subteraj  fervojoj.  OU  horojn  mi  laboris  sub  la  lero. 


Elspczo  ntir  70  cenlimojn,  Uiuj  vi  redonos  al  mi  el  Iti 
propaganda  Uassso.  Dimanĉe:  nti  parloprenis  en  eUsUur- 
son.  Vrstitn  rn  mia  propngniidn  Uostuminmn  Uun  In 
brodilaj  vrrduj  stcloj  Unj  Uun  lu  surslcribo  nl.rrnn  Esprr- 
nnto!«,  »Vivti  Esprrnntort !<t  mi  trabiciklis  la  urbo  kaj 
lu  arbnro.  Nrpriskribrbla  sukcrtsso.  Ois  ruŭUiĝn  mi  purolis 
Uaj  disdonis  Iri  mil  divrrsajn  folioj  Uuj  vntlis  rĉ  dn 
gramatiUUhoj.  Oni  promrsssis  rigardi  nin.  Elsprzo  nr  cstis. 
Lundr:  mi  fnris  /ilunon  por  mardo.  Elsprzo  unu  folio 
da  sUrib/mprro  drU  cenlimojn.  Mardr  mi  Uontrolis  lu 
lundr  ftiriln  plann  Uaj  vrsprrr  mi  vi:i'is  In  Uunvriirjon 
dr  In  Vrrdn  Uolco,  Uie  mi  vendis  dekkvin  insignoj.  Ln 
vendiĝn  doiuis  profilo  20  franhoj  al  la  propngnniln 
hassso.  \lerhrede  mi  Irgis  la  lelrroj.  Uiuj  alvenis  tltim  la 
lustajn  tagojn.  Trrurrra  laborrro.  Multaj  svnid-anoj  uzas 
liuj  vorloj,  Uiuj  mi  nr  renUontiĝns  en  miun  prukliUUUon. 
/jmnenhof  diris,  Uc  la  slilo  eslu  simpla  kaj  Uomprenrbla. 
Eisprzo  5  frankoj  por  vorlaron.  Jaiidr:  mi  rrnUonlis 
l:nn  tinu  viro  sur  unti  stralo.  Li  demandis  pri  lu  vertla 
stelo  rn  mia  jnho.  Posle  mi  elcsciis,  Ue  lio  v'ro  anlnii 
taggoj  libcriĝis  e.l  Ui  maUiberejo.  Li  rslis  viUliino  de  sia 
ntniUUUo,  lciu  devigis  lin  ĉirknŭbori  Unj  priralii  It  mon- 
ŝranUon  dc  banho.  Tuj  venis  al  mi  ideo:  mi  faros  li 
esperanlislon. 

—  Tio  eslas  Iroigol  Finfine  Uio  oleazus,  sr  ĉiu 
fripono,  ĉarlaluno  kaj  ŝlclŭtlo  lernus  Esprrnntoii ?  Iu 
indignile  drmandis. 

—  Mi  faris  anJcatl  la  sama  drmando  al  mi  lcuj  mi 
Irouis,  Ue  ĉiu  inalulilo  porlas  utiloj.  Sr  la  friponoj 
organiziĝos  sin  Uaj  lernos  Esperanto,  firie  lu  poliro  dt-vos 
akcepli  nian  karan  linijvon  lcun  la  inlrrna  ideo.  Jrs,  la 
inlrrna  idrol  ĝ ttslr  la  friponoj  brzonnnus  ĝin.  Kion  diras 
la  inlrrna  idro?  Imu  tl nu  la  alia!  \u,  mi.  la  friponoj 
amos  unu  la  alia  Uaj  tunos  ĉitin  vrdslrlulo  Uaj  Esprr- 
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anlo  fariĝoŝ  plrj  bono  asekuro  konlraŭ  ili  knj  ni  savo.i 
la  mondo  prr  Esperanto.  Vivu  Espertmlon! 

—  Vivul  Vivu!  Vivu!  tondris  la  »geamikuroj< . 

—  Sen  al<u:alivo  —  rimarkis  obslinulo. 

—  Efrklive  esltis  pli  npnrlunr  sert  aleuzalivon,  srtl 
m i  rslas  tjisosla  funduinrnlislo  l:aj  min  inlrresiĝus  ne  la 
lintjvo,  nur  la  praklikkko  . . .  Srd  iiiin .  kartij  graniikaroj. 
ni  kanlu  nitm  ijriipan  himnon!  Laiile!  Eorle,  kliratjĝr! 
Elrtjtmlr,  por  kr  (nr  porkr!)  la  hoinoj  sriu  sur  luslralo. 
ĥr  ni  prnklikl:kas  nia  kara  lingvon.  Ihun,  nnu  . . .  du  . . . 
tri . . .  IJf! 

J  r-rrdu  Ste-elo,  ni  ati  rr-rlo, 

Esla-as  vi  niiiia  sort’, 

Eslo-tis  vi  Jiiiiia  sjtorl'. 

Trtila  lalaltil  Trala  laltila! 

So-o-onn  lu  ka-a-anlo! 

VilM  do,  vivti  do.  vivu  tlo 

E-r-r-rsprra-a-anto 

knj  la  » in lern'  idr’«l 

\li  drvas  konfrsi  kr  la  rfiko  nr  forrslis.  dr  la  portlti 
lialtlaa  granda  amaso  ĝnis  ridrtanlr  la  himnoblrl:adtm  d- 
la  'ngeamikarojv.  Im  dtian  strofon  mi  jam  ne  aŭskullis. 
Mi  rifuĝis  el  la  kafejo.  Neniam  plu  mi  miros  pri  finsko 
de  torge  preparilaj  '  plnnoj.  l/i  »prtdclikkl:o  <  mortkanlas 
ilin.  l/i  » praktikkon  <  ne  interesas  la  tjramalikaj  reguloj, 
nek  Iti  l  iciĝo  de  la  vorltiro,  nek  la  lilcrttlura  evoluo.  T/t 
pr<tklil:l:l:o  besonas  nur  la  sintern’  ide' m-on  kaj  la 
brtidilajn  vrrdajn  strlojri,  laŭehle  cĉ  sar  la  kilsono.  Sr 
Esperanlo  iam  vrid:os,  lio  okuzos  spilr  til  siaj  » frrvora j 
propatjaadislo j < ,  kiuj  nur  praklikkkas  kaj  praklikkkas. 

Ho,  bonvolaj  lumnitoj,  krrdu  al  ntalnova  provrrbo: 
»Per  lambursono  oni  nr  kaplas  paseroiui. 


D  I  S  K  U  T  O 

Pill  NEUTIU  GRAMATIKA  SEKSO. 

»Grandegan  malfarilecon  prezenlas  por 
la  lornanto  la  memorado  de  la  sekso  de 
ĉiu  substaniivo  en  ia  naluraj  linpvoj»  — 

Zamenhof . 

Gi  suprajn  vortojn  ini  trovas  en  la  »Plena  Vortaro 
de  Esp. ,  kiu  ankaŭ  samloke  donasal  ni  ian  eltirajon, 
nome: 

Ekzistas  tri  gramatikaj  seksoj,  la  vira,  la  ina, 

kaj  la  neiitra,  kiu  apartenas  al  la  senseksaj  aferoj  . 

I.a  tria  sekso,  neŭtra,  en  la  angla  lingvo  dividiĝas 
en  ■knimina  kaj  neŭtra  ,  sed  efcktive  la  >  komurta 
seksn  rstas  absurdajo,  kaj  nur  ekzistas  6e  hcrmafroditoj. 
Eĉ  en  pure  gramatika  signifo  la  .  koinuna  sekso  estas 
neeblajo,  krom  ĉe  pluralaj  vortoj  kiel  «gcpatroj  ,  ge- 
bovoj  '  k.  t.  p.  ne  uzeblaj  cn  singularo. 

Sed,  kroni  la  »ge  -aj  vortoj  ekzistas  en  la  esp-a 
lileraluro  tendenco  uzi  kun  inseksa  siguifo  vortoin,  al 
kiuj  oni  ordinare  atribuas  gramatikan  vorl-sekson  Iaŭ  la 
kunteksto.  Efektive,  ĉi  tiu  tendenco  kontraŭas  la  purc 
scicncan  kaj  logikan  konstruon  de  nia  liugvo. 

Inleresa  ebla  sekvo  de  la  supre  menciita  tcndenco 
estos,  ke  la  situacio  de  Ja  virinsekso  gramatike  fariĝas 
pli  supera  en  Esp-o,  ol  en  iu  alia  lingvo.  Ni  trovas,  ke 
ia  inalforta  sekso  rajtos  uzi  por  si  tiel  la  forinon  iiuu 
kutimc  uzitan  por  virsekso  kiel  ankafi  sian  propran  inan. 
\ntafi  ne  lnnge  sinjoro  E.  ricevis  leteron  de  amik(in)o, 
en  kiu  ŝi  skribis: 

Mi  estas  anglo  . 

:  Jen  ,  diris  Sinjoro  E.  al  ini,  »Jen  la  sekvo  de  tio. 
ke  Ascjuitli,  Lloyd  George  kaj  Bonar  Luvv  donis  la  voĉ- 
rajton  al  la  virinoj». 


>iTule  nc  ,  mi  respondis,  Oni  devas  kulpigi  Paul 
lieiinemann  c . 

»Kiel??« 

Mi  montris  al  Sro.  E.  libron  »Tra  la  Mondo  1., 
tiun  klasikc  kumpililan  legolibron  de  Paul  Benncmann, 
kaj  sur  paĝo  (»9  mi  indikis  la  sekvon: 

»Ĉiu  el  In  kaproj  havis  sian  apartan  lualgraudnn 
manĝiijon,  cl  kiu  ĝi  tiris  fojnon  aŭ  trifolion,  duui  ni 
melkis  ĝin«. 

Sro.  E.  slrabe  rigardis  min. 

iKIariguU,  li  deinandis. 

Eblc  la  anglino,  kiu  eslas  anknŭ  anglo  .  mi  respondis, 
aŭ  la  nnglo,  kiu  estas  ankaŭ  anglino  —  ĉar  verŝajne 

»Daŭrigu«,  mallongc  ordonis  E.  malvarme. 

»Nu,  enle  la  anglino  legis  pri  ĉi  tiuj  kaproj  kiuj 
estas  ankaŭ  kaprinoj,  kaj  diris  al  si  ■ — ,Se  Bennemann  povas 
nielki  kapron,  mi  eslas  anglo’«. 

» Vi  estas  kapro,«  malĝentile  diris  sro  E.  kaj  nia 
interparolo  finiĝis. 

E11  unu  el  la  malsukcesintaj  kaj  inortintaj  artefar- 
itaj  lingvoj  la  inventisto  uzis  finaĵon  ,0’  por  vira,  ,a’  por 
ina,  kaj  ,e’  pnr  neŭtra  substantivoj.  Tia  metodo  estns 
ĝenajo.  En  tia  lingvo  (ISovial  de  Jespersen)  oni  devus 
ĉiani  elekti  inler  tri  substantivaj  formoj,  —  (1)  amiko, 
(•>)  amika,  kaj  (3)  amike,  el  kiuj  (1)  difinas  viramikon, 
(■>.)  amikinon,  kaj  (3)  aŭ  bestaniikon  (kiel  hundo),  aŭ 
birdamikon  (kiel  kanario)  aŭ  arbamikon  (kiel  kverko)  aŭ 
virainikon  aŭ  ainikinon  aŭ  hermafrodilon.  Efektive  No- 
vial  fariĝus  hermafrodita  lingvo,  kaj  tre  certc  la  dcviga 
elekto  inter  tri  formoj  ne  estus  gajno.  Zamenhof,  tanien, 
donis  a!  ni  niulte  preferindan  sistemon,  kiu  je  la  unua 
ekrigardelo  ŝajnas  ne  tulc  logika,  sed  kiu,  post  ekzamen- 
ado,  satigas  ĉiun  postulon  de  la  rezono. 

Kiaui  oni  dubas  pri  iu  punkto  en  Esp-a  gramaliko, 
oni  ĉiam  sin  turnu  al  la  ununura  regulo  de  vortkonstru- 
ado,  t.  e.  sNeceso  kaj  Sufiĉoc.  Ni  uzu  la  lniniinumon, 
kiu  estas  sufiĉa  difini  nian  signifon.  Sed,  por  uzi  ĉi  tiun 
regulon,  oni  devas  funde  scii  la  radikon  uzotan,  kaj 
saine  estas  pri  la  farado  de  sekshavaj  vortoj.  Nu,  por 
funde  scii  radiknn,  estas  devige  elstudi  esp-esp-an  vortaron 
de  kiu  ĝis  nun  ni  havas  »Kabc«  kaj  lastatempe,  Plena 
\  ortaro  dc  Esp-o  de  S.  A.  T.  Nek  unu  nek  alia  de 
ĉi  tiuj  vortaroj  donas,  ekzcmple.  difinon  de  1'  radiko 
—  ,angl-’,  kaj  tial  mi  devas  min  turni  al  esp-angla 
vortaro  de  Millidge  kaj  mi  trovas,  ke  li  unue  difinas 
angla«  kaj  sekve  mi  konkiudas,  ke  la  radiku  estas  ntcni 
adjektiva,  kiel  ekzemple,  ,bela’,  ,bona  etc.,  kaj  tia!  angl.i 
en  si  ne  havas  sekson,  sed  nur  difinas  la  econ  de  iu 
raso.  Litero  ,0’  nur  estas  .fleksio  de  la  substantivo  k. 
t.  p.’  (Kabe)  kaj  ne  havas  sekson.  Tial  ,anglo’  (kunmet- 
ajo  de  sangl  kaj  ,0),  ne  havas  gramatikan  sekson.  La 
logiko  do  tutc  pravigis  la  anglinon,  ke  ŝi  skribu  sin 
anglo. 

Tamen,  Millidge  difinas  ,anglo’  kiel  .Englishman’ 
t.  e.  viranglo.  ŝajne  Millidge  eslas  prava,  sed  ne  kom- 
pleta,  ĉar  verŝajnc  la  vorto  ,anglo'  difinas  —  homo  el 
raso  angla  .  Nu,  homo*)  estas  difinita  tle  Zaiuenliof 
en  Genezo  —  »Dio  kreis  la  bomon,  en  formo  de  viro 
kaj  virino  kreis  ilin  .  Tial  la  vorto  hoino  estas  neŭtra, 
kaj,  laŭ  kunteksto,  aŭ  vira  aŭ  inu.  Sekve  ankaŭ  logikc 
la  vorto  -anglo,  laŭ  kunteksto,  difinas  aŭ  viranglon  afl 
nnglinon.  Ankaŭ  la  vorto  ungloj  difinas  pli  ol  nur  gr- 
amjloj.  Grontiloj  difinns  anglojn  de  ainbaŭ  seksoj.  .1  ntjloj 
mem  ne  difinas  la  sekson  kaj  povas  esti  —  virangtoj, 
anglinoj,  aŭ  g/angloj.  laŭ  kuntcksto. 

Kutime  la  kunteksto  montras  sufiĉe  klare  la  sekson 
kaj,  laŭ  la  leĝo  de  neceso  kaj  sufiĉo,  la  listo  de  pure 
virseksaj  radikoj  prave  povas  esli  tre  mallonga. 

\  iro,  patro,  knabo.  onklo.  frato,  filo,  avo,  edzo. 
vidvo. 

Eĉ  ,fianĉo  kaj  ,amiko'  laŭ  la  difino  de  Esp.  Vort- 

*)  »Plena  Vortaro«  pri  »virino«  difinas  jene:  «llom- 
ino,  kontraste  kun  uirbomo».  Ankaŭ  »Kabe«  difinas 
kvixino<  kiel  »bonio«  ktp. 
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Vivraporto 

-  F.  Sxilŭgyl  — 


Jen  antaŭ  mi  nun  la  Danubo, 

Kaj  blondas  la  matena  ontl’, 

\e  migras  eĉ  plej  eta  nubo 
Sur  varme  blua  horizont'. 

Mi  ekmeditas  sur  ferdeko 

l’ri  1’  propra  sorto,  monda  |)eko, 

Vortfluon  niiĝas  plumo-ŝip', 

Sed  —  gaja  birdo  pepas:  ĉip. 

La  ŝip'  min  porlas  al  Vieno, 
Medil  min  portus  al  pasint", 

Setl  —  tie  ridas  verda  pint’ 
kaj  flugas  for  ]a  trista  temo. 

Cu  tamen,  malgraŭ  multa  plor’, 
Ankoraŭ  ridiis  suna  or'? 


Junaĝe  mi  ja  jvanon  liavis, 

Eĉ  truajn  ŝuojn  sur  piod’, 
Ludiloj  fremdaj  min  tre  ravis, 
Mi  sonĝis  pri  velocijved’, 

Sed  mia  am’  —  platona  restis, 
Kaj  ankaŭ  j>oste.  duin  mi  estis 
Lenianto  de  la  gimnazi', 

Mi  ĝuis  nur  en  fantazi’. 

Nun  sekvis  zorgoj:  kie  prenu 
(lejiatroj  monon  por  ]a  fil'. 
Sopiris  ĉiuj  ni  kun  mil 
Espcroj,  ke  la  Tago  venu. 

Gi  venis:  mi  al  patra  doin’ 
Fiere  iris  kun  diplom’. 


Intenris  kanti  mi  alie, 

Sed  kaptis  min  Ja  vivplezur'. 
Riproĉe  kaj  melankolie 
\e  eblas  kanli  sub  lazur’. 

Pejzaĝoj  inildaj  jireterflankas, 
Anser-makuloj  bor<]e  blaukas. 

Min  jiortas  ŝip’  kun  mola  lul', 
Trankvile.  For  la  vundo-brul’ . . . 
Sed  halt’!  Kun  spita  virdecido 
Mi  min  dcvigas  al  jiromes’ : 
Konfesi  pri  la  viv’.  Nu,  jes: 

Ne  kiel  grandbienulido, 

Sed  nur  en  tre  modesta  dom’ 
Naskiĝis  mi,  scn  festa  nom’. 


aroj  de  Kabe  kaj  S.  A.  T.  estas  gramatike  neŭtraseksaj. 

IJri  inaj  radikoj,  kroni  in  rni  Irovis  nur  kelkajn: 
,Bajadero'  (hinda  dancislimo),  lictajro,  niatrono,  nimfo, 
kaj  eble  pluaj  specialajoj. 

Sufiksoj  —  ,ul’,  ,an’,  ,ist’,  ,id',  ankaŭ  ,anto'  ,ato' 
k.  t.  j>.  ĉiuj  estas  radike  el  ncŭtra  sekso.  »Telefonisto< 
gramatike  estas  aŭ  ina  aŭ  vira,  sed  kutiine  ,ĝia’  voĉ<i 
estas  telefonistina. 

Sed  krom  la  logiko  ekzistas  la  rezono,  kiu  estas 
influila  dc  uzado  kaj  konveneco.  En  la  nuna  epoko 
kreiĝas  esp.-a  lileraturo.  Post  unu  centjaro  la  Voronof- 
uloj  inter  ni  juĝos,  ĉu  nia  lingvo  fariĝis  radike  senseksa. 
en  kiu  okazo  niaj  virposleuloj  eble  devos  skribi  ,virpatro’, 
.vironklo’  k.  t.  p.  por  aserli  sian  sekson,  ĝuste  kiel  nun 
la  virinoj  dcvas  uzi  la  formon  ,in’  por  sin  aserli.  Dum- 
tempe  mi  pli  prefcrus  .anglino'  kaj  ,kaprino’  ol  ,anglo’ 
kaj  ,kapro',  eĉ  se  la  aldonita  ,in’  pekelas  kontraŭ  la 
leĝo  de  sufiĉeco,  kaj  eĉ  se  la  kunlekslo  montras,  ke  la 
ina  sekso  estas  jam  difinita. 

Pan  Loli. 

P.  S.  Post  longa  pensado  mia  Sinjoro  E.  reskribis  al 
sia  amik(in)o: 

»Se  vi  volas  esti  enskribila  intcr  la  nevirinaj  virinoj, 
kaj  nur  rilatiĝi  je  neviraj  viroj,  vi  plu  skribos,  ,Mi  estas 
nnglo'.  Sed  se  inter  ni,  kiuj  estas  viraj  viroj,  vi  volas 
resli  kiel  virina  virino,  skribu:  ,Mi  estas  anglino'  . 

Viramike  via:  E.  E. 

PPS.  Mi  sekrete  aldonis  subskribon  al  la  letero,  jene: 
—  »Sro.  E.  . .  .  estas  junulo  kiu  similas  al  Bemard  Sbavv 
nur  en  tio,  ke  li  tute  ne  komprenas  la  virinojn.t 


Nun  skize:  Mondmilit’  kaj  fine, 

La  Paco.  Mi:  bankoficist'. 

La  bankoj  »ŝ[>aras«.  Mi :  viktiine 
Paradas  sur  la  »ŝj>ara  lisl’«, 

Por  vagi  cn  la  mondo  kriza. 

Kaj  —  ruĝa  strek’  en  vivo  griza  — 
Nun  sekvis  sango  el  la  pulin’. 
Edzino.  Par’  sub  sorta  fulm’, 

Ne  certe  eĉ  pri  seka  pano, 

Laboron  ne  6erĉante  plu, 

Car  ja  domaĝe  pri  la  ŝu’, 

Sen  mono,  sen  esper’,  sen  sano, 

Sen  ia  ŝanc  de  bona  nov’: 

Etburĝo  —  diras  Nekrasov'. 


OBSERUO 

KAN  KIKUCI. 

Kan  Kikuĉi,  la  aŭtoro  de  la  samnumerc  publikita 
»La  Mirakloc,  naskiĝis  en  Takamacu,  inalgranda  kastel- 
urbo  sur  la  insuln  de  Sikoku,  en  la  dudek-dua  jaro  <le 
\leiji  (i88g).  Li  estis  studento  de  la  Kiota  Imperia 
I  niversitato,  studante  anglan  Jiteraturon.  Post  la  akiro  de 
la  dijilomo  li  laboris  dum  kelka  tempo  kiel  jurnalraport- 
isto  kaj  fine  konstruis  sian  vivon  kiel  literaturislo.  I.iaj 
publikitaj  verkoj  ampleksas  kelkajn  longajn  novelojn, 
multajn  kolektojn  de  mallongaj  rakontoj  kaj  skizoj  kaj  tri 
volumojn  de  kolektitaj  teatrajoj.  Li  nun  loĝas  en  Tokio. 

Studento  de  angla  literaturo,  Kikuĉi  estas  influita, 
oni  diras,  plejparte  de  Shavv  kaj  Galswortby.  Li  akiris 
reputacion  pcr  siaj  bistoriaj  noveloj,  en  kiuj  sin  trovaslia 
jiropra  humaneco.  Elprovante  sian  plumon  en  ĉio  ajn 
krom  poezio,  kiel  materialon  li  uzas  rakontojn  same  el 
la  pasintaj  tagoj  kiel  el  sia  propra  sperto.  Nek  idealisto 
nek  mora/islo  li  estas  ekzakte,  li  estas  bomo  kun  edukila 
konscienco  kaj  sana  vivjicrcepto. 

Li  rigardas  sian  profcsion  tre  alla  kaj  pretendas 
dignan  respekton  en  lando,  kie  la  verkisto  suferas  pro 
hisloriaj  antaŭjuĝoj.  Salutate  cn  iu  kunveno  de  virinoj 
antaŭ  kelkaj  jaroj,  Kikuĉi  pledis  por  la  valoro  kaj  kul- 
tura  kaj  eduka  merito  de  la  literaturo  kaj  uzis  iom 
fortajn  vortojn  pri  la  lando,  kiu  ne  rekonas  siajn  verk- 
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istojn.  l.i  (lcmandis,  kii*  cn  la  tu!a  Japanujo  eĉ  unu  stralo 
portas  la  nonion  dc  ĥikamacu,  granda  drainvcrkisto  dc  Ja 
1'okugaria  epoko.  Tio  cstas  interesa  dcmando,  kvankam 
ĝi  nc  nepre  pruvas  la  mankoii  dc  takskapabio  pri  tiu' 
litcratura  gcninlo  flanke  dc  liaj  samlandanoj.  Scd  rakonl- 
cto,  kiun  li  aldonis.  monlras  en  ia  scnco,  kiel  ]a  oficial- 
uloj  perisas  pri  la  nuntempaj  japanaj  novelistoj.  Kinm' 
antaŭ  kdkaj  jaroj  cksterlanda  kortega  vi/.itanto  estis  cn 
Tokio,  la  magistrato  aranĝis  graridan  akcepton  por  Jia 
lionoro  kaj  invitis  al  ĝi  cfektive  ĉiujn  fainulojn  dc  ia 
urbo,  intcr  kiuj,  tamcn,  sin  ne  trovis  e6  unu  novelisto. 
Tiam,  drmandis  Kikuĉi  mokcnie,  se  la  honora  gasto  tur- 
nus  sin  nl  koniitatano  knj  petus  montri  In  plrj  grandan 
jnpnnan  noveliston,  kion  oni  farus?  ĥu  oni  klarigus.  kc 
cn  Tokio  nciiiu  novelisto  nierilas  la  lionoron  c-ti  invit- 
aln?  Kn  ncriiu  granda  nrbo  dc  la  niondo,  Kikoĉi  kon- 
kludis,  tio  povus  nka/.i. 

I.a  Mirnklo  estas  farso,  farnntn  tnmen  trc  efikan 
srenoii.  I.a  ternplo  kun  la  kruelnspekla  l)io  de  Infero, 
Jiiiiio,  kiun  la  japanoj  noinas  Emmo,  malaiuc  rigard- 
anta  la  ludcman  junulon  Ŝulcnn  kaj  la  aliajn  kapra/ilajn 
jumilojn  (la  afltoro  nomas  ilin  A,  H,  C.  kaj  D.  malal- 
logaj  litcroj,  kiujn  mi  konscrvis  cn  ilia  japann  foriiio, 
kvazaŭ  ili  estlis  rcalaj  nonioj)  kaj  la  pumpe  veslilan 
virinun  Obrn ,  prezenlas  frapantajn  konslrastojn.  I.a  kom- 
cnto  de  Kikuri  inem  pri  ĉi  tiu  teatrajo  eslas,  ke  ĝi  cstis 
foje  malfavore  kritikata  dc  Soosrlti  Nacume,  iiioderna 
novclisto,  kiu,  morlinla  en  icjifi,  ankoraŭ  estas  rigardala 
dc  la  plimullo  dc  I'  japanoj  kiel  plej  granda  verkisto  post 
la-  lleslariĝo,  scd,  kc  li  trovas  en  ĝi  ion  neforjelrblan 
kaj  tial  li  publikigis  ĝin  cn  volumo  kun  Ja  tri  tcatrajoj: 
Amo  dc  roojuuroo  ,  l.a  surlegllicnta  frcne/ulo  kaj 
1*1  i  bonc  ol  venĝis. 

J.  Sirnomiiri. 

I.  1,.  CAItAtilAI.E  (i85a — iijraj  eslas  unu  el  la 
verkisloj,  kiun  railc  oni  dcvas  kalkuli  intcr  la  artisloj 
univcrsalvaloraj.  (iloro  dc  la  runiana  litcraturo,  li  trans- 
pasis  la  liinojn  de  sia  vcrklingvo  pcr  tradukoj  kaj  cĉ 
lilmado. 

l.a  variecon  dc  lia  verkaro  kaj  arlaj  priokupuj  egalas 
nur  la  varieco  de  lia  vivo.  lame  okaza  teatristo,  Ji  atingis 
direktorcion  dc  la  Nacia  Tcatro.  Dehu  inte  per  boiiliuinora 
kaj  satiraja  gazelo,  nur  posle,  cn  iiiaturaĝo,  kiam  afllo- 
didakto  akiras  plenan  kulturon,  lia  gcnio  cv idcritiĝis  ĉiu- 
rilnte. 

Strangc  ŝajnis  al  liaj  sanitcnipuloj  —  la  emfazaj 
katcdruloj  kc,  diim  li  cslris  restorarion,  li  e<tis  kom- 
pclenta  artkritikisto  kaj  gvidis  revuon.  Malkonvenis  al 
polilikuloj,  kc  bieristo  verkis  komedioju  kaj  skizojn  iliu 
pcntrantajn  kun  ĉiuj  ridindaj  flankoj,  pri  kiuj  ĝisc  eĉ 
ili  niein  nc  konsciadis. 

Dotila  pcr  sama  humoro,  li  amis  la  vivon  kaj  na- 
luron,  sed  ne  priskribis  tion.  Inter  liaj  gajlmmoraj 
kaj  mokeelaj  skizoj  kaj  tcatrajoj,  oazas  kelkaj  dramverkoj 
kiuj  montras  plian  flankon  dc  lia  talento  kaj  pcnso. 
Aiikaŭ  la  linmojn  Ji  nc  priskribis,  sed  pcr  lia  lute  aparta 
perceptpovo,  li  fundobservis  la  urbanojn  ĉiunicdiajn 
dc  la  jaluzrabia  kartludisto  ĝis  la  dignoplcna  partiestro 
—  kaj  prezentis  ilin  al  ui  kun  iliaj  rnoroj,  parolslilo. 
ktp. 

'recipe  li  cmis  ridi  kaj  ridigi  pri  la  lioma  slulleco. 

Kritikistoj  foje  komparis  lin  al  Moliĉre,  sed  ne 
prave,  ĉar  lia  satiro  ne  laŭas  la  klasikmanieran,  la  aŭloro, 
kun  sarkasmo  aŭ  saĝula  moralo,  scd  ncniel  indulganlc 
la  beroon,  konkludas,  kiel  la  publiko.  en  rido.  ticl  ver- 
igante  la  varicblan  sentcncon  de  Boileau:  Sc  vi  volas 
min  aniuzi,  unue  sukcesu  tion  pri  vi  mem. 

Spcriala  trajto  dc  liaj  koinedioj  eslas  Ja  liarakto  inlcr 
la  tradiciaj  moroj  orientaj  kaj  la  francrrvolnciaj  idcnj. 
Tial  lia  tcatra  ĉefverko  - —  -  l.etcro  perdita  —  reslas, 
pro  lokajoj  kaj  kronikeco,  proprajo  de  la  luido  de  I’ 
aŭtoro. 

Konccme  liajn  provstudojn  pri  la  arto  —  kiujn 
li  titolas  modcsle  tKdkaj  opinioj  ili  montras  klar- 
vidan  kaj  objeklivan  juĝon  pri  belo,  Itavanle  propran 


krilcrion  pri  proporcio  cn  ĉiuj  rilaloj,  kion  mi  nomus 
ĝustsenco..  Fuĝaj  rigardoj  en  la  dramojn  de  Sbakes- 
pcarc,  Schillcr,  llugo  k.  a.,  montras,  kiom  funde  li  konis 
ia  tcatroteknikon  kaj  la  sekreton:  kio  sencas  aŭ  troas. 

Siajn  kontraŭulojn  Carngiale  maloftc  refutis  kaj 
bonvolc  inslruis  afi  ignoris.  Ce  sia  vivfino  li  estis  rigardata 
kiel  »majstro  dc  le  rumana  literaturo  ,  ĝuis  la  estimon 
dc  la  juna  verkislaro  kaj  de  Ja  publiko,  koinpense  pro  la 
antaŭa  nekonsidero  flanke  de  la  titolumitaj  intelektuloj. 

M.  Beraru. 

I.A  KONFLIKTOJ  EN  MANCUKIO  KAJ  SANHAJO. 
i  l’n  la  ngado  de  Univcrsala  Homama  Asocio  cn  Cinujo. 
Fld.  L  niv.  Ilomama  Asocio  igSa.  Komcoka  Kiolo-lfu, 
.lapnnujo.  —  5o  p.  Prczo:  o.5o  sv.  1'r.) 

Politika  disputverko,  kies  stilo,  formo  estas  ĝenerale 
lafidindaj  kaj  la  dua  parto,  kiu  parolas  pri  la  honfara 
agado  de  I IJIA  en  Ĝinujo,  estas  tre  simpatia.  La  tono 
de  la  liliro  cstas  objektiva,  nur  foje  traroinpas  ĝin  kruda 
frazo:  »ĥinoj  eslas  majstroj  cn  la  aranĝo  de  grandskala 
Irompo,  ne  nur  hejine,  scd  ankaŭ  en  fienevo. « 

l'ie  ĉi  la  aŭloro  ŝajne  forgcsis  pri  Ja  meza  Jitcro 
dc  I  II  V. 

/•’.  Szildgyi. 

TOOTIiUETO  BF  (JOOI)  (TKO  \  EUA  l‘0!i  ESTI  BONA) 
dc  George  Kcrnard  Sbavv. 

I.a  granda  sensacio  en  la  dramarta  borizonto  iiun- 
moiucnlc  cn  Anglujo  cstas  la  unua  publisa  pre.enlo  dc  la 
suprc  li’oli(a  tcalrajo  ĉc  la  ĉiujara  dramfesto  en  Malvem. 
1’rcskaŭ  ĉiuj  kritikistoj  inalfavorc  skribas  pri  la  nova 
pliiiuido  dc  Sliavv,  sed  la  aŭtoro  tutc  ne  eslas  ĝcnata  pro 
lio  kaj  diras:  »mi  supozas,  kc,  kiel  kutime,  la  plimullo 
dc  la  kritikantoj  ne  povis  atingi  Ja  supron  de  la  okazo. 
Mi  ja  nc  povas  hclpi,  se  mi  estas  ĉirkaŭ  kvindek  jarojn 
pli  antafic  ol  ili  . 

Oni  diras,  ke  K.  S.  kritikas  detrue  kaj  konslrue. 
I.i  nc  nur  kondaninas  la  ekzistan  staton  de  aferoj,  sed 
sugeslas  rimcdojn:  li  tanien  ne  faras  tion  ĉiam  en  la 
sama  elspiro.  La  nova  tcatrajo  rilatas  al  postmilitaj  sen- 
ilu/iiĝoj.  En  ĝi  li  sole  kondamnas,  kaj  liajn  konstruaju 
proponojn  oni  devas  serĉi  alilokc  inter  liaj  verkoj.  Kcz- 
ultas  dc  tio,  kc  la  verko  suferas  de  dramarta  vidpunkto. 
kvankani  ĝi  estas  bona  propagando.  B.  S.  diras  al  ni 
nun,  kc  ni  senigis  nin  de  sennombraj  superstiĉoj  kaj 
intelcktaj  falsajoj,  kc  ni  akiris  la  arton,  reciproke cksponi 
niajn  aniinojn,  sed  ni  ankoraŭ  ne  invcntis  filozofion  por 
rivcli  la  incnsan  sunhanadon,  kaj  tial  nia  inalfeliĉo. 

Objcktivc  li  diras  ni  estas  en  plibona  stato  ol 
antaŭc,  scd  subjcktive  ni  eslas  sencspcrc  malkontentaj. 
Tion  li  ilustras  pcre  de  riĉa  juna  virino,  kiu  forkuras 
de  snpcrflua  prizorgado  flarikc  dc  sia  patrinn  kaj  kurac- 
isto;  pcrc  dc  pastro,  kiu,  [icrccptinte  posl  siaj  milil- 
spcrtoj  la  vakecon  de  siaj  antaŭaj  kredoj,  fariĝas  rab- 
isto:  ankaŭ  pere  de  ties  ateista  patro,  kiu  vidas  sian 
determinismon  »falanta  kiel  la  inuroj  dc  Jcriho  antnŭ 
Finslcin  .  Ncniu  cl  ili  tamcn  trovis  lon,  kiu  anstataŭos 
tion,  kion  li  aŭ  ŝi  forigis. 

La  teatrajo  komcnciĝas  en  la  ĉambro  de  Ja  malsana 
dorlolila  junulino.  Sia  ckscitiĝeiua  patrino,  Ja  riĉaj  nutra- 
joj,  kaj  la  kuracisto.  kiu  ncprc  devas  fari  ion  por  jusligi 
siajn  bonorariojn,  kondukas  ŝin  al  konstanta  malsano. 
Ni  bavas  Bacilon,  kiu  priplendas  la  naŭzan  ego- 
isiuon  dc  la  boniaro,  kiu  konstantc  infoktas  sin  pr*r  sinj 
mcmkaŭzilaj  mabanoj.  Ni  liavas  friponan  flcgistinon  cn 
ligo  kun  domrabisto,  iama  pastro.  Tiuj  du  planas  rab- 
atakon  por  ŝteli  la  pcrlojn  dc  la  malsanulino,  kiu  lamcn 
tute  ncalenditc  montriĝas  sufiĉe  forta  por  rezisti  la  atakon. 
I.a  rabislo,  trovante  sin  cn  malagrabla  situacio,  proponas  al 
la  junulino,  kc  ŝi  mcm  ŝtclu  siaju  proprajn  pcrlojn.  ili 
dividu  la  rabajon  intcr  si  kaj  ŝi  tnem  fariĝu  unu  cl  ili 
por  vivi  eu  sancco  kaj  lihcrcro.  Oni  planas  ankaŭ  ŝajnan 
kapton  dc  la  junulinn  per  banditoj,  por  liavigi  ankaŭ 
la  riĉan  claĉetan  monsimion.  Tiainaniere  la  ludo  translok- 
iĝasnl  in  oricnta  moridparto,  kaj  tic.  en  la  Itrita  Annco, 
la  pastro-rabisto  renkontas  sian  patron.  En  la  dezcrto 


158 


pstas  snfiĉp  da  lempo  por  preillkoj,  kion  la  pastro  p!em- 
eluzas  per  la  elokventaj  frazoj  donacitaj  de  la  aŭtoro. 

La  komika  flcgistino,  sendia  pagano  kaj  la  avara 
junulino,  kiu  akiris  liberecon  kaj  tanien  troias  la  vivon 
enua,  estas  Ja  simboloj  de  la  postmilita  degenero. 

i Mi  estas  predikanto  per  Dia  donaco  proklamas 
la  pastro,  aviadisto,  bandilo,  rabisto  kaj  filozofo  en  Ia 
teatrajo  »mi  povas  klarigi  ion  ajn  al  iu  ajn  —  kaj 
tiu  rimarko  resumas  en  inalmultaj  vortoj  /a  ruison  d  elrr 
de  la  nova  verko. 

J.  D.  Applebaum. 


ANDERSEN:  FABELOJ.  Plena  koleklo.  Tria  parlo. 
Tradukis:  D-ro  L.  L.  Zamenhof.  (53  paĝoj.  Eldonis: 
Esperantista  Centra  Liberejo.  Paris.  Prezo  9. —  frfr 
3ii"o  por  sendkostoj. 

La  Andersen-fabeloj  estas  satataj  legajoj  kaj  de  )i 
infanoj,  kaj  de  la  plenkreskuloj.  La  infano  trovas  en  ili 
neelrerpeblan  sorĉfonton  por  kontenligi  sian  fantazion: 
Andersen  gvidas  ilin  jen  al  ekzotikaj  pejzaĝoj  de  1’  Ori- 
ento,  jcn  al  ruinaj  domoj  de  la  konata  inarbordo  de  sia 
propra  patrujo,  jen  al  la  mistika  lando  de  I’  sonĝo,  dc 
J'  elfoj,  jen  al  la  silenta  regno  de  1’  morto.  Tiuj  ĉi  fab- 
eloj  havas  apartan  mondon,  ĝi  eslas  spegulbildo  de  la 
realo,  sed  la  spegulo  de  Andersen  montras  pli  ol  simplan 
reflekton  dc  I'  eksterajo:  per  nepriskribebla  ĉarmo  li 
jetas  la  akcenton  sur  la  Bonon,  per  inagia  lanterno  li 
rojekcias  animon  en  la  krudon  de  T  realo.  Per  sia  sorĉ- 
astono  li  vivigas  la  ŝajne  senvivajn  objektojn,  meblojn, 
ludilojn,  li  portas  el  la  ĉielo  la  brilajn  anĝelojn,  kiuj 
vizitas  la  bonajn  infanojn  . . . 

Sed  ankaŭ  al  la  grandaj  infanoj,  al  la  plenkreskuloj 
la  libroj  de  Andersen  donas  tre  multon.  Lia  preciza 
liomkono,  lia  akra,  sed  ne  malica  satiro  prezentas  al  la 
leganto  eksterordinarajri  valorojn:  Andersen  apartenas  al 
la  plej  klarvidaj  kaj  plej  klarmensaj  verkistoj  deThom- 
aro.  Sed  la  satiro,  la  prcciza  analizado  de  I'  homaj 
rnankoj,  kiuj  sin  kaŝas  sub  la  sorĉa  inantelo  de  T  fabelo. 
montras  nur  unu  flankon,  la  negativan,  de  la  verkisto. 
je  la  alia  flanko  mutiĝas  la  ironio  kaj  ni  trovas  sinceran 
poezion,  pian  adnron  al  la  Bono,  ni  aŭskultas  la  voĉon 
de  unu  ei  la  plej  mildkoraj  poetoj  de  I’  mondliteraturn. 

La  traduko  de  Zamcnhof,  kiel  ĉiam  el  la  sama  fonto. 
estas  mirinde  klara.  Krom  la  ĝun  de  ĉi  tiu  diafana  slilo, 
kiu  tiel  senpere  interpretas  al  ni  la  belajojn  de  la  origin- 
alo,  ni  povas  en  ĝi  ankaŭ  ĝoji  pri  formoj,  kiuj  estas 
kvazaŭ  decidoj  pri  diskutataj  aferoj.  Ekzemple  ni  trovas 
praktike  aprobata  la  formon,  kiun  de  certaj  flankoj  oni 
tiom  atakas:  la  uzon  de  artikolita  adjektivo  anstataŭ  suh- 
stantivo,  ekzemple:  la  plej  ĉurnui,  kion  oni  povas  vidi. 
Poste  ni  povas  ĝoji  pri  mano  en  mano,  brako  en  brdko. 
anstataŭ  la  pli  peza  manon  en  mano.  Oni  trovas  laŭeblan 
evilon  de  je  kaj  ĝian  anstataŭigon  per  pli  precizaj  prepoz- 
itioj  (plena  de,  trinki  por,  distranĉi  en).  Male:  morli 
de  malsalo,  tremi  dc  jroslo  montras,  ke  la  malpreciz.au. 
sed  malprzan  de  la  Majslro  preferis  al  la  preciza,  sed 
peza,  tro  klariga  pro.  Oni  trovas  limi  anstataŭ  limigi. 
Posle  ĝojigas  min  la  manko  de  kunmetitaj  verboforinoj, 
kiujn  Zamenhof  tiel  malŝatas,  ke  eĉ  anstataŭ:  mi  neniani 
eslus  pensinla  li  skribas:  mi  neniain  pensus. 

Tamen,  se  licas  rimarki  en  la  stilo  de  la  Majstro 
makuletojn,  mi  notas,  ke  la  tro  ofta  uzo  de  la  sufikso 
ad  (apartajo  propra  al  multaj  polaj  esp-istoj)  inin  ĝen- 
etas.  Kaj  ne  place  min  mirigis  la  uzo  de  unu  tie,  licn 
mi  cstus  metinta  —  simple  nenion. 

Nun  oni  diros,  ke,  kiel  cetere  multaj  aliaj,  mi  agas 
knn  tre  travidebla  ruzo,  kiam  mi  akceptas  la  lingvo-uzon 


de  1a  Nfajstro  kiel  nepran  argumenton  en  aferoj,  kiuj  al 
mi  plaĉas,  sed  mi  simple  ignoras  ĝin  en  aferoj  kontraŭaj 
al  mia  opinio.  Tamen  —  »faru  Ja  kontrolon !  Duni  la 
supre  ĝoje  menciitaj  formoj  estas  evidente  pli  f.aeilnj,  pli 
elegantaj  aŭ  donas  solvon  apenaŭ  anslataŭigeblan,  —  la 
fnrstreko  de  la  multaj  ail  kaj  unu  neniom  forprenus 
el  la  klareco  kaj  farus  la  stilon  pli  konciza  aŭ  evitigus 
oflan  ripeton  de  sarna  elemento,  kiu  ja  evidenle  devas 
efiki  monotone. 

En  la  libro  nc  mankas  preseraroj.  Plej  ĝena  estas 
Notka  ĉapo«,  ĉar  ne  nur  ĝi  troviĝas  en  titolo,  sed  eĉ 
obstine  ripetiĝas  sur  pluraj  kapoj  de  paĝoj. 

L.  Tolsche. 
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II.  Esperanto-Verlag.  't. 9(1  paĝoj. 

Estas  vere  tragike,  ke  la  aŭtoro  de  ĉi  tiu  amplcksa 
kaj  mirinde  riĉa,  preskaŭ  plene  elĉerpa  grauiatikn,  preta 
jam  antaŭ  dek  jnroj,  ne  povis  ĝisvivi  ĝian  nperon  eu 
lihrnfnrmn.  Tion  certe  kunscnlos  ĉmj  esp-istoj,  kies  inanu- 
skripto  liel  tromaturiĝas  en  la  tablokesto,  ke  finc  ĝi  iĝas 
ŝima. 

Srd  ĉi  tio  nc  rilatas  al  ĉi  tiu  bonega  verko,  kiim 
cetere  la  nŭtnro  konstante,  ĝis  sia  bedaŭrata  morto,  tra 
kaj  trnlabnris.  Gi  eslas  tute  freŝa  kaj  tre  supera  al  la 
gramatiko  de  Velten.  Alilandanoj  certe  povas  envii  la 
germnnlingvojn  esp-istojn  pro  ĉi  tiu  lerla  gvidilo  tra  ĉiuj 
vojoj  kaj  vojkruciĝoj  de  nia  lingvo.  Impone  abundnu 
materialon  ĝi  enhavas:  riĉaj  ekzemploj  pliklarigas  klare 
esprimitajn  regulojn;  plurmaniere  tradukendaj  germanaj 
verboj  (mogeu,  dŭrfen  ktp.)  estas  esplorataj  laŭ  ĉiuj 
ebloj;  prepozicioj  kaj  konjunkcioj  estas  traktalaj  vaste 
kaj  detale  —  sed  mi  ja  ne  volas  listigi  la  tutan  riĉiui 
enhatnn  de  la  Jibro,  la  germane  scianta  leganto  plezure 
legns  ĝin  ĝisfine,  kaj  utrle  profitos  el  ĝi  ĉiam,  konsiillnnle 
ĝin  en  okazo  de  dubo. 

Mi  volas  noti  nur  kelkajn  detaletoin,  pri  kiuj  mi 
ne  konsentas.  Rilate  al  la  vortfarado  mi  insistas,  ke  bon- 
ajo  same  ne  estas  bona  ajo,  kiel  boncco  ne  estas  bonn 
eeo.  Krome,  mi  opinias,  ke  en  la  okazoj,  kiam  Ja  lingvo- 
uzo  jam  akceptis  facilan,  koncizan,  elegantan  formon, 
ĉi  tiu  cerlc  venkos  ĉiun  pli  pezan,  eĉ  sc  pli  logikan 
formon,  nove  proponilan.  Trr  kaj  Iro  antaŭ  verhoj  neniam 
estos  forpnŝataj  de  Iree  kaj  troe.  Pli  certe  triumfe  tenos 
sian  pozicion  kontraŭ  pli  multe.  Anstataŭ  la  simpla  kon- 
junkria  ilum  neniam  ĝeneraliĝos  la  pli  pezaj  ilunt  kiam 
kaj  dum  kr.  Kaj  se  ĝusle  uzeblas  cn  malpropra  senco, 
kial  ne  uzeblus  tiel  ankaŭ  propre,  kies  tian  uzon,  cetere 
tute  internacian,  tiel  malfacilc  estas  anstataŭigi.  La  samon 
mi  diras  ankaŭ  pri  sujiĉe  en  la  senco:  ĝis  certa  grado; 
el  ĝiaj  surogatoj  bona  ŝajnas  al  mi  la  propono  de  Karl 
Minor:  ne  kun  mal-  ( ne  malbona  anstalaŭ  sufiĉe  boim), 
sed  ĝi  ne  ĉiam  estas  uzebla:  kontraŭe,  Ireete  estas  tiel 
artefarita,  ke  la  pliimo  haltus  en  mia  inano,  se  mi  voltis 
ĝin  skrihi.  Poste,  la  tendenco  de  la  lingvoevoluo  estas 
kontraŭa  al  la  mo/-vortoj,  kaj  tial  muljam  estus  morle- 
naskila.eĉse  ĝineestus  tiel  kaprompe  konstruila.  Mankas 
en  la  lihro  Ja  zamenhnfa  uzo  prefiksa  de  pri,  tiel  bon- 
vena  por  turni  la  direkton  dc  Ja  ago  (verŝi  akvon,  pri- 
verŝi  floron;  rabi  monon,  prirabi  liomori;  pentri  bildon, 
pripentri  pejzaĝnn). 

Mi  estis  frapita  legante,  ke  en  la  sin-kunmetoj  sin 
rilatas  ankaŭ  al  (a  1.  kaj  3.  personoj  (mi  estas  sindona 
al  vi),  jrn  veru,  kiun  mi  neniain  rimarkis'  konscie.  Gian 
kaŭzon  mi  trovas  en  tio,  ke  la  sin-kunmetoj  kontraŭas 
la  regulojn  de  la  esp-a  vortkunmetado,  laŭ  kiuj  akuz- 
alivon  oni  nc  povas  fandi  kun  vcrbosubslantivo  (vd.  la 
zamenhofan  ĉiopovo,  ĉiopova:  povo  de  ĉio;  povo  de 
ĉio/a);  nu,  ĉar  oni  instinkte  sentis  la  malbonecon  de  ĉi 
linj  formoj,  en  ili  sin  perdis  sian  originan  akuzativan 
sencon  kaj  alprenis  la  signifon  pasiva  mem,  kiu  ja  povas 
resti  senŝanĝa  ankaŭ  en  fa  1.  kaj  a.  personoj. 

La  libro  estas  tre  zorge,  vere  ame  eldoniln  kaj  vestita 
per  tre  helaspekta  kaj  forta  verda  tolbindo. 

Kopar. 
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l.a  romano  gajnis  la  kunkiirson  kaj  la  csp-a  Jiteral-  • 
uro  tre  valoran  verkon.  Sendnlie  liu  ri  liliro  esla-  la 
ilej  sifinila  evento  de  nia  originala  romanlileraUiro  ekde 
a  apero  ile  Anni  kaj  Monlmatre  rle  R.  Srlivvnrlz. 
Jain  la  uima  liliro  de  Engliolm,  \l  Toronto»,  hnvis 
grandajn  kvalilojn,  kvankani  en  liu  libro  la  eminenlaj 
verkistaj  ecoj  ile  Englmlm  aperis  ankoran  en  ĝermo- 
atato. 

l.a  nova  volumo  aleslas  pri  granda  progreso:  la  ide-  . 
olngiaj  pritraktadoj  kaj  mediloj,  kiuj  tiom  oflis  cn  »AI 
l  orenlo  ,  i'i  tie  jam  foreslas.  Ci  lie  jam  eslas  klara  la 
klnpoilo  de  1’  verkisto:  Ji  volis  prezenli  vivajn  figurojn, 
liomajn  karnon  kaj  koron  per  la  plej  sinipfij  iloj,  son 
oratorado  kaj  fal.ŝa  paloso. 

Kaj  unu  el  lu  ĉefaj  virloj  de  Engliolm  estas  lia 
sohra  realismo,  per  kiu  li  penlras  siain  heroojn  kaj  iliajn 
mediojn.  Tre  honajn  okulojn  havas  Lngholm:  oni  sentas, 
ke  liaj  figuroj  ne  estas  naskitoj  de  lia  fantazio,  sed  ke 
li  vestis  i  in  per  croj  kaj  gesloj,  kiujn  liaj  prer.izaj  okuloj 
mirinde  trafe  ohservis  kaj  enmagazenigis.  Sed  ĝuste  apud 
lia  grauda  forlo  troviĝas  Fia  grantla  malforlo:  lia  realismo 
eslas  iom  Iro  sohra,  10111  hipertrofia,  ĝi  ne  donas  lukon 
por  la  fanlazio.  Tio  rezulligas,  ke  liaj  figuroj  iĝas  ium 
monolonaj :  ili  liavas  eksterajon  ŝlelohservilan  vere  el  ]a 
vivo,en  siaj  vejnoj  ili  liavas  la  plej  puran,  la  plej  nohlan  • 
sangon,  kiuu  romanherooj  nur  povas  havi,  sed  la  kvanto 
de  (iu  ĉi  sango  estas  inaliiiulla.  Engliolm  estas  la  poeto 
de  la  hlankaj-nigraj  lumefektoj,  por  la  riĉaj  nuaneoj  de 
koloroj  li  ne  cstas  tro  sentema. 

Tiu  ĉi  bariteco  de  1'  fantazio  kaŭzas  Ja  ĉefan  mankon 
de  1'  libro:  la  inalriĉon  je  evenloj,  kaj  liun  prezent- 
manieron,  ke  la  aŭtoro  rakontas  pri  la  agoj  de  siaj 
herooj,  sed  li  ne  igas  ilin  agi  antaŭ  ni.  La  verkisfo 
sentas  sian  niankon  kaj  li  volas  kontraŭbalanci  ĝin  per 
la  plej  konscienca  kaj  preciza  priskriho  de  siaj  figuroj 
kaj  iliaj  proprajoj,  el  tio  sekvas  kelkfoje  inalavantaĝo 
tute  kontraŭu  al  la  pli  suprc  riproĉila  ancmio:  kelkfoje 
li  estas  tropreciza,  trologika.  Ekzemplc  kiam  Kristoforo 
miksiĝas  inter  urhanojn  kaj  sekve  aĉelas  urbajn  vestajojn, 
li  skrihas:  >Ankaŭ  tiu  ŝanĝo  kosliv  ioin  da  inoiio.  Bedaŭr- 
inde  li  havis  la  senlon,  ke  tia  ŝanĝo  nemultc  utilas.  Gaja 
vespero  valoras  la  iiionon,  sed  la  efiko  de  la  drinkajo 
rslas  tute  sama,  se  oni  estas  veslita  pcr  ĉifono  aŭ  ŝtofo 
de  reĝoj.  Sed  kulimo  postulis  ja,  celcre  li  ne  malŝatis* 
la  helajn  vestojn.  La  troprecizero  de  1’  lasla  frazu  jam 
laeigas.  Kelkfoje  en  la  imagon  de  1'  lcganlo  venas  akre 
konlurila  foto,  ĉe  kiu  ĝuste  Ja  akre.o  malhelpas  Ja  plenan 
validiĝon  de  1’  elekto.  lom  da  arla  malprecizeco  ne 
inalutilas! 

■Scd  oni  ne  devas  pensi,  ke  la  figuroj  de  Engholm 
jiale  efikas  al  la  lcganto.  Tute  nel  l.a  du  kamparaj  vir- 
moj,  Kajsa  kaj  Selma,  ŝajnas  radikiĝinlaj  profnnde  en 
la  leron.  Kaj  per  kia  delikata  psikologio  estas  penlrila  la 
maljuna  Krisloforo! 

1’sikologiol  jen  la  dua  reganla  vorto  en  la  regno  de 
Lngliolm,  la  magia  ilo,  kiu  anstalaŭ  la  epika  fantazio 
lielj  ius  la  realislajn  okulojn  de  1’  verkisto.  INi  povus  citi 
sennomhrajn  ekzemplojn,  ni  vidu  kiel  li  karaklerizas  pcr 
kelkaj  simplaj  frazoj  la  diversan  labormanieron  de  ]a  du 
Kristoforoj  kaj  per  tio  kiel  li  ekpalpas  ilian  plej  kernan 
teniperamenl-diferenron:  » l.a  inaljuna  Kristoloro  ĉirkaŭ- 
flugis  kiel  juna  hirdo,  ĉiam  vigla  kaj  kun  vivenia  hrilo 
en  la  okuloj.  La  filo,  kontraŭe.  paŝis  sian  vojon  malvigle, 
kiel  maljuna  bovo,  kun  kurha  dorso  kaj  kun  ŝultroj 
larĝaj  kiel  kahano.  Komenrante  lahoron,  li  neniam  liavis 
urĝon,  sed  komencinte  li  obsline  daŭrigis.  Kicl  delikate 
estas  analizataj  la  rilato  inter  la  maljima  Kristoforo  kaj 
liaj  familianoj,  kaj  liu  inler  ]i  kaj  liaj  konatoj.  Kict 
preine  li  srias  sensigi  la  etoson  de  1'  malpleno  en  tiu  ĉi 
stranga  familio.  Kaj  la  duoblan  malplenon  kaj  sencel- 
econ  post  la  morio  de  1'  inaljunulo!  La  ioinpostioiuan 


procezon  de  1’  ŝanĝiĝo  en  ]a  animo  de  1'  filo,  kaŭzitnn 
de  ei  liu  morlo.  Kiel  delikattaktc  li  descgnas  la  rilaton 
inler  la  malnova  kaj  nova  mastrinoj:  la  malfortan  spiton 
kaj  envion,  per  kin  Kajsa  volas  defendi  sian  pozicion 
kontraŭ  la  novveninta  Sclnia,  Ja  ohjektivan  rc/.ignon,  per 
kiu  ŝi  rekonas  ŝiajn  senriproĉajn  kvalitojn  kaj  trankvil- 
iĝas  pri  la  ŝanĝoj  de  I'  nova  reĝimo.  Kaj  kiel  vere  homa 
estas  la  nalura  sinturno  de  I  maljunulino  al  la  nepo, 
ŝi,  kies  tula  ĝismma  viveelo  c-lis  la  korto,  la  tero,  nim 
Irovis  novan  vivseneon:  «...  ŝi  vidis  nur  la  senforlan 
rlulon  en  la  lulilo.  Revekiĝi-  11  alnovaj  lulkanloj,  kiuj 
dum  pli  ol  Iridek  jaroj  dorinis  en  la  anguloj  de  ŝia 
inemoro,  kaj  ŝia  sensonora,  maljiinulina  voĉo  korluŝe 
ĉirpadis  ilin,  dum  la  Julilo  moviĝis  kaj  la  trikiloj 

srnĉcse  zigzagis  inler  ŝiaj  oitaj  kaj  ŝrumpinlaj  fingroj. 
I.a  virinfiguroj  es'.as  p!ej  sukcesaj  ĉe  Lngholm. 

Ln  la  pentrado  pri  la  knabaĝo  de  I'  nepo  li  ne 
sukcesis  tiom.  Mi  sentas  ĝin  iom  griza  kaj  hasta,  evenloj 
apenaŭ.  Sed  estns  vere  genia  eklrovo,  kiam  la  vcrkislo 
siTisigas  al  ni  Ja  revekiĝon  de  I  maljuna  Kristofoi  )  e.i 
la  animo  de  I'  nepo.  (Mi  aludas  pri  la  s:e:ioj  sur  la 
kumpo,  kiam  la  pluganlan  nepon  nevideble  akompanns 
la  avo,  aŭ  la  nepo  ekludas  sur  la  vi  ilono  de  I'  avo.) 

I.a  romano  prilraklas  la  hislorion  de  kamparnua 
familio  tra  Iri  grnrrnrioj;  se  ni  rigardas  ĝin  cl  liu  ĉi 
vitlpunklu,  ni  trovas  ĝin  iom  mallonga,  skizeen.  Sid  la 
ĉefa  heroo  de  I'  romnno  estas  Ja  hieno,  la  tero.  kies 
pulsado  senliĝas  sur  ĉiu  paĝo  rle  I  libro,  la  tero,  kiu 
indiferentc  rigardas  lu  liomoju  penndunlajn  sur  ĝi,  la 
sinsekvantajn  generaciojn,  kiuj  pcrdas  kaj  regajnas  ĝin, 
sed  al  kies  vivo  ĝi  donaeas  la  celon  kaj  seneon  .  .  .  La 
volon  al  iiioimmcnlaj  simholoj  oni  klnre  sentas  ĉe  Eng- 
linliu:  por  sia  konstriiajo  ]i  tiz.as  eble  nur  grizajri  ŝton- 
ojn,  scd  la  dureeo  de  tiuj  ĉi  ŝlonoj  eslas  granita. 

l.a  stilon  de  1'  libro  mi  trovas  pura,  natura.  Precipe 
inenciindas  la  bongustu  frvŝeco  de  liaj  komparoj,  la  forlika 
simpleco  de  liaj  esprimoj.  I.iaj  komparoj  estas  traŝorbitaj 
de  la  bildoj  dc  1'  kampara  vivo.  Ce  li  la  vento  sigis  la 
grizan  kaproharbon  ondi  kiel  grenkauipon  en  blovego. 
Imagigaj  esprimoj,  kiel  » lio  eslis  verŝi  akvon  sur  anason  , 
svorto  doms  vorlon  ,  1  la  pasinlo  suhite  trahreĉis  la 

multjaran  tavolon  de  lahorlage  grizaj  pensoj  kaj  sentoj  , 
>li  estis  monlfirme  konvinkila  ,  donas  sunan  viglon  al 
liaj  frazoj  kaj  firine  ekkaptas  la  fantazion  de  1’  leganto. 
Ne  ninnkas  ankaŭ  ŝtrcaj  pelolajoj,  ckzcmplc  kiam  Krislo- 
foro  nomas  la  edzinon  »akra  ilo  .  Lia  frazkonstruo  estas 
klara,  lia  vortordo  logika,  sed  ĉiam  nalura.  Monstrajn 
vortkuiiiuetojn  li  evilas.  Precipe  laŭdindaj  estas  kelkaj 
delikathumoraj  nalurpriskrikoj,  kiuj  ĝusle  akord  ĝ.is  kuu 
la  liumoro  de  liaj  lierooj,  tamen  eslas  riiiroĉinde,  ke 
liuj  ĉi  priskriboj  eslas  inalmulte  elvokivaj:  Engholm 
sentas  en  kaj  kim  la  naliiro,  tnmen  li  ne  snkcesas  rekon- 
slrui  jvejzaĝon. 

Ll  lingva  vidpunkto  kompreneble  mi  trovis  preskuŭ 
nenion  riproĉindan.  Redaŭrinde  mi  trovis  kelkajn  «iinuc 
uzatajn  kiel  arlikoloju  nedifinnjn.  Tia  stilisto,  kia  Eng- 
holni,  devus  pli  severe  atenti  kaj  liberigi  sin  de  inodaj 
epidemioj. 

KEivlMO:  Al  Tcrento»  alporiis  valorojn  kaj 

multajn  mankojn,  veki.-  esperojn,  «Jlomoj  sur  la  tero 
monlras  p  i  evoluinlaju  kvalilojn,  ŝrunipantaju  mankojii 
kaj  pliforligas  la  esperojn.  Nia  publiko  agos  en  Ja  intcr- 
eso  ae  1  esp-a  literaturo,  se  ĝi  -ekvos  kun  atenlo  l:i  vojon 
dc  lin  ĉi  neĉinlaga  talenlo.  Ludoviko  Tolschv 

Kcologisinoj 

en  tiu  ĉi  ntimero,  nt'  tmveblaj  en  la  1’lemi  Vortaro 
dc  S.  A.  T. : 

closo:  atrooefero  de  loko.  pejzaĝo  k.  t.  p. 

dura:  lnalniola 

lucida:  klarvida 

hatti:  senpacienre  rapidi 

poltroni:  malkuraĝa 

sledo:  glitveturilo 

olda:  nuiljuna 
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La  romano,  gajninta  unuaniman 
plaĉon  ĉe  la  jugistaro  kaj  la 
premion  de  la  romankonkurso 
de  Literatura  Mondo  aperis : 

HOMOJ 

SUR  LATERO 

Romano  de 

STELLAN  ENGHOLM 

indigissiu  por  tio  persia  granda 
karakterizkapablo,  altira  rak- 
ontpovo,  facila  stilo,  kiuj  ecoj 
lokigas  la  svedan  aŭloron  en 
la  unuan  vicon  de  niaj  originalaj 
verkistoj.  ^ 

Legu  la  raporton  en  la  ĉi  jara 

maja  numero. 

En  formato  de  20X13  5  cm.  200 
paga.  En  kutime  plaĉa  aspekto. 

Prezo  broŝ.  USA  dol  0'70.  bind. 

p - j-  10V»  por  sendkostoj. 

Eldonas  LITERATURA  MONDO,  Budapest 

Havebla  ĉe  ĉiuj  seriozaj 
esperantistaj  libristoj. 


1 


JEN  APERIS 

NOVA  VERKO 


DE  J.  SIMOMURA! 

Nova  Kurso 
de  Esperantaj  Leteroj 


Pagoj:368.  Formato:  12.5X  18  cm. 
Kun  ilustrajoj,  multaj  tekstoj 
en  Esperanto  kaj  klarigoj  en 
la  japana  lingvo.  —  Prezo : 
Usonaj  dolaroj  0.60.  —  Aldonu 
10  procentojn  por  sendkostoj. 


ELDONEJO: 

JAPANA  ESPERANTO-INSTITUTO 

1-24  MOTO-MAĈI,  HONOOO, 
TOKIO,  JAPANUJO. 

havebla  ĈE 

LITERATURA  MONDO,  BUDAPEST 


Eldonajoj 

de  „Literatura  Mondo“ 

VerkoJ  de  JULIO  BAGHY : 

Dancu  Marionetoj,  noveloj  tolb.  1 .05,  duont.  0  80,  broŝ  0.70 


Migranta  Plumo,  noveloj  .  0,&0,  .  0.55 

Viktimoj,  romano  .  1.50,  .  1.10,  .  1  — 

Hura !  romano  „  2.—,  „  1.65,  „  150 

Preter  la  vivo,  poemaro  „  0.60,  „  0.40 

Pilgrinio,  poeniaro  .  0.60,  .  0  35 

Verkoj  de  KOLOMANO  KALOCSAY : 

Lingvo  Stilo  Formo  „  0.95,  „  0  80 

Streĉita  Kordo  „  1.15,  „  08u 

Rimportretoj  „  0.90,  „  0.60 

Eterna  Bukedo.  lntcrnacia  poemantologio  el 
22  lingvoj.  Tradukoj  el  la  piej  famaj  poetoj. 

352  paga,  duonlede  bindita  „  2.20 

Madŭch:  Tragedio  de  1’  Homo 

luksabind.  1,50,  luksa  1.10,  broŝOBO 
Petofl:  Johano  la  Brava  „  0  60,  „  0.30 


(ioethe:  Koniaj  elegioj ;  I.a  Tagllbro  silkebind  1,— 

omd.  0.60,broŝ  0.40 

Allaj  eldonajoj : 

Jean  Forge:  Mister  Tot  aĉetas  mil  okulojn, 


romano  bind.  1.20,  „  0  81 

Franclsko  Szildgyi :  Poeniaro  el  Hungarlando 

bind.  0.50,  „  0  30 

T.  Schwartz:  Modernaj  RobinzonoJ  „  0.(0 

Kenelm  Robinson:  Homarisma  Laboro  „  0.1? 
Gramolondisko  Sarossv— Baghv  afrankita  1.70 

S/.ilagvi :  La  Slmpla  Esperanto  0.21 

La  Pentroarto  on  la  mainova  Hungarujo  96  ilust. 

duonlede  bind.  '  3 


Totsche:  De  Paĝo  al  Paĝo  bindita  080,  broŝ  0  50 
S/.llagvi  Trans  la  Fabeloceano  bindita  1.—,  broŝ  0.60 
St.  Engholm:  Honioj  sur  la  Tero  bind.  I  —,  broŝ  0  70 

Prczoj  en  usonaj  dolaroj  ! 

Aldonu  I0V»  por  sendkostoj. 


La  verkisto,  kiu  estis  bone  konaia  antaŭ  la  milito 
^=======  sub  la  pseŭdonomo  ^^=^==^= 

I VAN  M ALFELIĈULO 

aperigis  novan  novelon  subtitolo 

PEKO  DE  KAIN 

En  lanovelo  laaŭtoro 

I  .  Ŝ  I  R  J  A  E  V 

kontraŭstarigas  la  sorton  de 
militrifuzinto  kaj  batalinto,  glor- 
igas  la  unuan  kaj  prezentas  per 
koloraj  penikstrekoj  la  teruron, 
j  klu  atingls  la  duan  . 


Prezo:  020  Usonaj  dolaroj  afrankite  aŭ  egalvaloro 
Mendu  ĉe  la ĉefdeponejo : 

Literatura  Mondo 

Budapest,  aŭ  ĉe  la  seriozaj  esperantistaj  iibrovendistoj 


III 


Apopleksio  trafos  vin 


i 

pro  ĝojo,  se  Iro  rapide  vi  foliumos  la  prospekton  aldonitan  al  la 
nuna  numero  pri  Asocio  de  Esperantistaj  Libro-Amikoj.  Tial  ĝin 

legu  atente,  malrapide 

paĝon  post  paĝo  kaj  plenigu  atente  vian  aliĝilon  al  la  mirinda 
organizajo.  Sendu  kun  la  aliĝilo  la  adresojn  de  viaj  amikoj, 
kiuj  meritas  ricevi  de  vi  valoran  donacon.  Iti  estos  dankaj  al  vi! 

PAGI  VI  NE  DEVAS 

tuj.  Sed  paginte,  vi  rajtas  tuj  ricevi  la  jam  aperintajn  librojn. 

Adresu  bone  al 

Literatura  Mondo  por  AELA 

Budapest,  Hungarujo,  IX,  Mester  ucca  53,  V.  7. 


iv 


PMtvldtki  NjookI»  V»coo.  Fclcloi  ucituito:  Bodo  Kiroljr.  Fclcloi  ki»do:  Zoldy  Utvia 


